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UMOWA PARTNERSKA / PARTNERSKA ZMLUVA
U MOWA PARTN ERSKA (dalej:,,um owa',)1

w zakresie realizacjĺ Projektu

,,Žywiecko-czadecki korytarzdrogowý'
P Ls K.02.0ĺ _lP.01 -0017 l23

zgodnie z decyzjq Komĺtetu Mon ĺtorujqcego
2024.03.21

w ramach programu lnterreg polska - Stowacja
2021^2027,

zawarta pomiqdzy:

Powiatem Žywieckim

z siedzibq: ul' Krasĺňskiego 13, 34-3oo Žywiec,
Rzeczpospolita Poĺska

NIP: 553252601 8, REGON: 0721 81729

wspó!nota samorzqdowa

dzialajqcy, ja ko "Pa rtner Wiodqcy',,

reprezentowany przez

Adrian Midor - starosta, na podstawĺe Uchwaty
nr LlYl542/2023 Rady Powĺatu w Zywcu z dnia
30.10.2023 r., stanowiEcej zalqcznik nr 1 do
niniejszej umowy

PARTNERSKÁ ZMLUVA (d'alej len: ,,zmluva,,)7

o realizácĺi projektu

,,Žywiecko _ čadecký cestný koridor,'
PLsK.02.0í _lP.o1 -0017 l 23

v súlade s rozhodnutím Monitorovacĺeho

ýboru 2024.03'21

v rámcĺ programu lnterreg
Polsko - Slovensko 2OZt-2027,

uzatvorená medzi:

Žywiecky okres

so sídlom: ul. Krasiňskiego 13,34-3oo
Žywiec, Polská republika

Dlč: 55325260í 8, lčo: 072181729

samospravne spoločenstvo

konajúcim ako,,Hlavný partner,,,

v zastúpení

Adrian Midor _ Starosta, na základe
Uznesenia č. Llv /542/2023 Rady okresu
Zywiec zo dňa 3o.1}.2o23 r', ktorá tvorí
prílohu č. 1 k tejto zmluve

1WzÓr umowy partnerskiej moŽe byČ dostosowany do potrzeb partnerstwa. Wzór umowy
partnerskiej okrešla minimalny zakres umo\^/y, któŕa zostanie podpisana miqdzy partnerem
wiodqcym a partnerami projektu.
7 Yzor partnerskej zmluvy môže byt prispôsobený.potrebám partnerstva. Vzor partnerskej
zmluvy vymedzuje minĺmálny rozsah zmluvy, ktoŕú hlavný partner uzatvorí s partnermi projektu
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Stanislaw Kucharczyk - Miestostarosta, na

základe Uznesenia Č. Llv l 543/2023 Rady

okresu Žywiec zo dňa 30'10.2023 r", ktorá

tvorí Prílohu č' 2 k tejto Dohode

pri spolupodpísani

ElŽbiety Wqtroba - pokladníka okresu, na

základe Uznesenia č. xLvl/ 477 12023 Rady

okresu Zywiec zo dňa 06.03.2023 r', ktorá

tvorí prílohu č. 3 k tejto zmluve

a

Žilinským samosprávnym krajom

so sídIom: Komenského 48, 0'l1 09 Žilina,

Slovenská republika

DlČ: 2021 626695, tČo:378oaq27,

lČ DPH (DlÔ SK2o21626695

[právne postavenie (organizácia)]

samospravne spoločenstvo

konajúcim ako,,Partner proiektu 1",8

V zastúpení

Ing. ErikaJurinová - Predsedníčka

Žilinského samosprávneho kraja

na základe

osvedčenia volebnej komisie Žilinskéno

samosprávneho kraja zo dňa 21.11.2022 r.

ktoý worí prílohu č' 4 k tejto zmluve,

d'alej spolu ako ,,zmluvné straný', ktoré sa

dohodli na nasledujúcom obsahu zmluvy:

Stanislaw Kucharczyk - Wicestarosta, na

podstawie Uchwaly nr LlY154312023 Rady

Powiatu w Zywcu z dnia 30.10'2023 r.,

stanowiEcej zalqcznik nr 2 do niniejszej umowy

przy kontrasygnacie

ElŽbiety Wqtroba - Skarbnika Powiatu, na

podstawie Uchwaly nr XLY I / 47 7 / 2023 Rady

Powiatu w Zywcu z dnia 06.03.2023 r.,

stanowiqcej zalqcznik nr 3 do ľriniejszej umowy

oraz

Žyl ilĺskim Krajem Samorzqdowym

z siedzibq: Komenského 48, 011 09 Žilina,

Republika Slowacka

NIP: 2021626695, REGON: 37808427,

Numer VAT (NlP) 5K2021626695

status prawny (organ izacja):

wspólnota samorzqdowa

dzialajEcy,ja ko'' Partner projektu ĺ''2,

reprezentowany przez

lng. Erika Jurinová - Przewodniczqca Zyliňskiego

Kraju Samorzqdowego

na podstawie

oŠwiadczenia Komisji Wyborczej Zyliňskiego

Kraju Samorzqdowego z dnia 21 .11 .2022 r.

stanowiqcego zalqcznik nr 4 do niniejszej umowy,

zwanymi {qcznie,,Stronami'', które uzgodnily, co

nastqpuje:

2 NaleŽy dodaČ Partnerów projektu Wg potrzeb
8 Doplňte partnerov projektu podl'a potrieb.
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s1

DEFINtCIE

Terminy, które stosowane sE w umowie, nalezy
rozumieČ jako:

csT202Í - centralny system teleinformatyczny, za

którego budowq i funkcjonowanie odpowiada
minĺster wlašciwy do spraw rozwoju
regionalnego. W systemie gromadzone sq i

przechowywane dane na temat realizowanych
projektów. System umoŽliwia partnerowi
wiodqcemu oraz partnerom projektu rozliczanie
realĺzowanego projektu;

czqšciowy wniosek o platnošd _ indywidualny
wniosek o platnošČ, który partner wiodqcy i

kazdy partner projektu sklada do kontrolera na

zasadach okrešlonych w podrqczniku programu;

dofinansowanie - unrjny wklad w wydatki

kwalifikowalne projektu przyznany u mowE;

dokumenty progľamowe - dokumenty
zatwi e rd zo n e pr zez i n styt u cj q zarzqdzal4c4 lub
komitet monitorujqcy, które SE StoSoWane W

ramach wdrazania programu;

GBER - rozporz4dzenie Komisji (UE) nr 651/2014
z dnia 17 czerwca 2014 r ' uzna1qce niektóre
rodzaje pomocy za zgodne z rynkiem
wewnqtrznym w zastosowaniu art. 107 i 108

Traktatu (Dz. Urz. UE L 1 87 z 26.06.2014, str. 1 , z

póŽn. zm.);

korekta finansowa _ anulowanie calošcĺ lub
czqšci dofinansowania na rzecz projektu lub
programu wskutek nieprawidlowošci lub
powaznych uchybieň;

komitet monitorujqcy - organ powolany przez
paňstwa uczestniczqce W programĺe w
porozumieniu z lnstytucj4Tarzqdzajqcq w celu
monitorowa nia wdrazania programu;

51

vYMEDZENTE POJMOV

Pod pojmami použitýmiv tejto zmluve sa
rozumie:

csT2021 - centrálny informačný systém, za
ktorého ŕwoj a fungovanie je zodpovedné
ministerstvo príslušné pre záleŽitosti
regionáĺneho rozvoja. V systéme sa
zhromaždujú a uchovávajú údaje o

realizovaných projektoch' Systém umoŽňuje
hlavnému partnerovi a partnerom projektu

vyúčtovávať rea lizovaný projekt;

čiastková žiadosť o platbu - individuálna
Žiadosť o platbu, ktorú hlavný partner a

kaŽdý Z partnerov projektu predkladá
kontrolórovi v súlade s princípmi

stanovenými v Príručke programU;

príspevok - finančný vklad Európskej únie
do oprávnených výdavkov projektu

poskytnutý na základe zmluvy;

pľogramoVé dokumenty - dokumenty
schválené Rĺadiacim orgánom alebo
Monitorovacím výborom, ktoré sa uplatňujú
počas implementácĺe programu;

GBER - nariadenie Komĺsie (EÚ) č. 651/2o14
zo 17. juna 2014 o vyh|ásení určitých

kategórií pomoci za zlučitelhé s vnútorným
trhom podl'a článkov 107 a 108 zmluvy
(Úradnývestník Európskej únĺe L 187 z26.
06' 2014, str. 1, v znení neskorších
predpisov);

finančná oprava - zrušenie celého alebo
častĺfinančného príspevku pre projekt alebo
pre program, z dôvodu nezrovnalostí alebo
záv aŽný ch n e d ostatkov;

monitorovací rĺýbor - nezávislý orgá n

zriadený štátmi zÚčastňujúcimĺ sa na

programe v spolupráci s Riadiacim orgánom,
jeho cielbm je monitorovať implementáciu
programu;
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kontroler - podmiot lub osoba odpowiedzialna
za kontrolq na terytorĺum paňstwa

uczestniczqcego W programĺe;

naleŽne dofinansowanie - dofĺnansowanie,
któ re i nstytuQa zarzqdzajqca zatwi erdza
partnerowi wiodqcemu na podstawie wydatków
kwalifikowalnych;

nieprawidlowošé - kazde naruszenie majqcego
zastosowanie prawa wynikajqce z dzialania lub
zaniechania partnera wiodqcego lub partnera

projektu, które ma lub moŽe mieČ szkodliwy
wplyw na budŽet Unii Europejskiej poprzez
obciqzenie go nieuzasadnionym wydatkiem;

partner wiodqcy - podmiot wskazany we
wniosku o dofinansowanie, który podpisuje

umowq i odpowiada za finansowqi rzeczowq

realĺzacjq projektu;

partner projektu - podmiot wskazany we

wniosku o dofinansowanie, który uczestniczy w
projekcie ijest zwiqzany z partnerem wiodqcym

umowE partnerskE;

podrgcznik programu - dokument zatwierdzony
przez komitet monitorujqcy programu, W którym

sq okreŠlone zasady przygotowania, rea lizacji,

monitorowa nia i rozliczania projektu oraz jego

trwalošci. Aktualny podrqcznik programu

dostqpny jest na stronie internetowej programu;

podrgcznik beneficjenta CST2021 - instrukcja
pracy W CST2021, w którym realizowany projekt
jest rozliczany. Aktualny podrqcznik beneficjenta

CST202| dostqpny jest na stronie internetowej
programu;

pomoc de minimis - pomoc regulowana

rozporzqdzeniem de mini mis;

pomoc publiczna - pomoc regulowana GBER;

kontrolór - subjekt alebo osoba
zodpovedná za kontrolu na území štátu

zúčastňujúceho sa na programe;

poskytnutý finančný príspevok - finančný
príspevok, ktorý Riadiacĺ orgán schváli

hlavnému partnerovi na základe
oprávnených qýdavkov;

nezrovnalosť - akékolvek porušenie
uplatnitel'ného práva vypl1ívajúce z konania

alebo opomenutia hlavného partnera alebo
partnera projektu, dôsledkom ktorého je

alebo môže byť poškodenĺe rozpočtu
Európskej únie jeho zaťaŽením

neoprávneným výdavkom;

hlavný partner - subjekt uvedený v žiadosti

o príspevok, ktorý podpisuje zmluvu a je

zodpovedný za finančnú a vecnú realizáciu
projektu;

partner projektu - subjekt uvedený v

žiadostio príspevok,ktoý sa zúčastňuje na

projekte a je s hlavným partneromviazaný
partnerskou zmluvou;

príručka programu - dokument schválený

M onitorovacím uýborom programu, ktoý
stanovuje pravid lá prípravy, realizácie,
monitorovania, vyúčtovania projektu a jeho

udrŽatelhosti. Aktuálna Príručka programu je

zverejnená na internetovej stránke
pro8ramu;

príručka pre prijímatel'a CST2021 - návod

na prácu s CST2021, v ktorom sa reaĺizovaný
projekt vyúčtuje. Aktuálna Príručka pre

prijímatel'a CsT2021 je zverejnená na

internetovej stránke programu;

pomoc de minimis - pomoc upravená
narĺadením de minimis;

štátna pomoc - pomoc upravená
všeobecným nariadením o skupinov57ch

ýnimkách (GBER);
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program - program lnterreg Polska - Slowacja
2021 -2027 zatwierdzony decyzjq Komisji
Europejskiej nr C(2022) 6939 z dnia 26 wrzešnia
2022 r.;

projekt - przedsiqwzigcie realizowane na
podstawie umowy, które zmierza do osiqgnigcĺa
zalozonego we wniosku o dofinansowanie celu

oraz wartošci docelowych wskaŽnĺków produktu i

rezu ltatu;

ľachunek partnera projektu - rachunek
bankowy prowadzony przez kaŽdego z partnerów
projektu w EUR, wskazany w zalqczniku nr 5 do
umowy, na który przekazywane jest
dofinansowanie;

refundacja - wyplata naleŽnego dofinansowanĺa
partnerowi wĺodqcemu przez instytucjq
zarz4dzaj4c4;

rozporz1dzenie de minimis - rozporzqdzenie
Komisjĺ (UE) nr 1407/2013 z dnia 'l8 grudnia 2013
r. w sprawie stosowania art. 107 i 108 Traktatu o

funkcjonowaniu Unii Europejskiej do pomocy de

minimis (Dz. Urz. UE L 352 z 24.12.2013, str. 1, z
poŽn' zm');

rozporzqdzenie EFRR - rozporzqdzen ie

Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 202111 058

z dnia 24 czerwca 2021 r. w sprawie
Europejskiego Funduszu Rozwoju Regĺonalnego i

Funduszu Spojnošci (Dz. Urz. UE. L 231 z

30.06'2021, str. 60, z pôŽn. zm);

rozporzEdzen ie I nterreg - rozporzqdze n i e

Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2021 /1059
z dnia 24 czerwca 2021 r. w sprawie przepisów
szczególowych dotyczqcych celu,,Europejska
wspóf pra ca te rytoria l n a" ( l nterreg) wsp i e ra n ego

w ramach Europejskĺego Funduszu Rozwoju
Regiona l ne 8o or az instru mentów fĺ nansowania
zewnqtrznego (Dz. Urz. UE. L231 230.06.2021,
str. 94);

r ozporzqdzen ie ogóIn e - r ozp orzqdzenie
Parlamentu Europejskiego ĺ Rady (UE) 2021 /1060
z dnia 24 czerwca 2a21 r' ustanawiajqce wspólne

progŕam - program lnterreg
Polsko - Slovensko 2021-2027 schválený
rozhodnutím Európskej komisie č. C(2022)
6939 zo dňa 26. septembra 2022;

projekt - zámer realĺzovaný na základe
zmluvy, smerujúci k dosiahnutiu ciel'a

naplánovaného v Žiadosti o príspevok pre
projekt a ciel'ových hodnôt ukazovatelbv
v1istupu a uýsledku;

účet partnera projektu - bankov1Í účet
kaŽdého partnera projektu vedený v eurách
uvedený v prílohe č. 5 k zmluve, na ktorý sa
poukazuje fĺnančný príspevok;

refundácia - vyplatenĺe finančného
príspevku hlavnému partnerovĺ Zo strany
Riadiaceho orgánu;

nariadenie de minimis - nariadenie Komisie
(EÚ) č. 14o7l2O13 z 18' decembra 2013 o

uplatňovaní článkov 1o-7 a 108 Zmluvy o

fungovaní Európskej Únie na pomoc de
minimis (U. v. EU L352224.12.2013, str. 1,

v znení neskorších predpisov);

nariadenie EFRR - nariadenie Európskeho
parlamentu a Rady (EU)2021/1058 224. juna
2021 o Európskom fonde regionálneho
rozvoja a Kohéznom fonde (Ú. v. EU L231 z

30. 06' 2021, str.60, v znení neskorších
predpisov);

nariadenie Interreg - nariadenĺe
Európskeho parlamentu a Rady (EU)

2021/1059 z 24. juna 2021 o osobitných
ustanoveniach týkajÚcich sa ciel'a Európska
Územná spolupráca (lnterreg)

podporovaného z Európskeho fondu
regionálneho rozvoja a vonkajších
finančných nástrojov (Ú. v. EÚ L231 z 30. 06'

2021 , str.94);

všeobecné nariadenie - nariadenie
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ)

2021/106az24. juna2021, ktorým sa
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przepisy dotyczqce Europejskiego Funduszu

Rozwoju Regionalnego, Europejskiego Fu nd uszu

Spolecznego Plus, Funduszu Spójnošci, Funduszu

na rzecz Sprawiedliwej Transformacji i

Europejskiego Funduszu Morskiego, Rybackiego i

Akwakultury, a takze przepisy finansowe na

potrzeby tych funduszy oraz na potrzeby
Funduszu Azylu, Migracji i lntegracji, Funduszu

Bezpieczeňstwa Wewnqtrznego i lnstrumentu
Wsparcia Fina nsoweg o aa rzecz Zarzqdzania

Granicami i Polityki Wizowej (Dz. Urz. UE L 231 z

30.06.2021, str. 1 59, z póŽn' zm.);

ryczalt - formy wydatku uproszczonego: stawka

ryczaltowa, kwota ryczaltowa lub stawka
jednostkowa;

strona internetowa progľamu - strona:

www,plsk.eu;

trwalošé - utrzymanĺe inwestycji przez okres
pĺgciu lat od daty realizacji przez instytucjq

zarz4dzaj4cq ostatniej platnošci do partnera

wiodqcego' Zasada ta dotyczy projektów
obej m ujqcych i nwestycj e ĺ nfrastru ktu ra ln e oraz

inwestycje produkcyjne. W okresie trwalošci nĺe

mogq Wystapiŕ okolicznošci:

a) zaprzestania lub przeniesienia
dzialalnošci produkcyjnej poza region na

poziomie NUTS 2, w którym dany projekt

otrzymal wsparcie;

b) zmĺanywlasnošcĺ elementu
infrastruktury, która ciaje

przedsiqbiorstwu lub podmiotowi
publicznem u niena lezn 4 korzys(.;

c) istotnej zmiany wplywajqcej na charakter
projektu, jego cele lub warunki realizacji,

mogqcej doprowadziŕ do naruszenia
pierwotnych celów projektu;

stanovujÚ spoločné ustanovenia o

Európskom fonde regionálneho rozvoja,

Európskom sociálnom fonde plus,

Kohéznom fonde, Fonde na spravodlivú
transformáciu a Európskom námornom,

rybolovnom a akvakultúrnom fonde a

rozpočtové pravidlá pre uvedené fondy, ako

aj pre Fond pre azyl, migráciu a integráciu,

Fond pre vnútornú bezpečnosť a Nástroj

finančnej podpory na riadenie hraníc a

vízovÚ politiku (Ú. v. EU L231 z30. 06' 2021,

str. 'l59, v znení neskorších predpisov);

paušál - formy zjednodušeného
vykazova nia výdavkov: paušálne sadzby,
jednorazové platby alebo jednotkové

náklady;

internetová stránka programu - stránka:

www.plsk.eu;

udržatelhosť- udrŽanie investície po dobu

piatich rokov od dátumu, v ktorom Rĺadiaci

orgán poukázal poslednÚ platbu na účet

hlavného partnera. Toto pravidlo sa vzťahuje

na infraštruktÚrne a výrobné investície' V

období udrŽatelhosti nemôže dôjsť k:

a) zastaveniu alebo presťahovaniu

ýrobnej činnosti mimo región na

úrovni NUTS 2, v ktorom bol danému

projektu poskytnutý príspevok;

b) Zmene vlastníka objektu
t L ' t-L,.,! -..-- -v.-, ,- ^ -l-:1,..lr}l raStruKtuÍy' KLoÍ d Ul l lol'l ll poul llKu

alebo verejnému subjektu čerpať

neoprávnenú 4ihodu;

c) podstatnej Zmene, ktorá má vplyv na

charakter projektu, jeho cĺele alebo

podmienky realizácie, a ktorá by

mohla viesť k porušeniu pôvodne

stanovených cielbv projektu;
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umowa o dofinansowanie - umowa nr

zawarta pomiqdzy ĺnstytucjq zarzqdzajqcq a

partnerem wiodqcym na realĺzacjq projektu
Zywiecko-czadecki koryrta rz d rogowy;

wniosek o dofinansowanie - zatwierdzony przez
Komitet Monĺtorujqcy 21.03.2o24 r. wnĺosek o
dofinansowanie realizacji projektu o numerze
PLSK.02.0í-lP.01-0017l23. Dane z wniosku o

dofĺnansowa nĺe, wraz ze wszystkimi zalqcznika m ĺ

niezbqdnymi do prowadzenia weryfikacji
prawidlowošci realizacjĺ projektu, sq dostgpne i

aktualizowane w CST2021 ;

wniosek o platnošó dla projektu - wniosek o
platnošč, który partner wiodqcy sklada do
wspólnego sekretariatu na zasadach okrešĺonych
w podrqcznĺku programU oraz umowie;

wspólny sekretariat - organ powo}any przez
instytucjq zarz4dzaj4cA w porozumieniu z

paňstwami uczestniczqcymiw programie w celu
wsp i era n i a i nstytucj i zarz4dzajqcej i ko m itetu
monitorujqcego w wykonywaniu ich funkcji;

wydatek kwalifikowalny - wydatek lub koszt
prawidlowo poniesiony przez partnera
wiodEcego lub partnera projektu w zwiqzkuz
realizacj4 projektu, tj. zgodnie z umowE,
przepisami prawa unijnego ĺ prawa krajowego
oraz podrqcznikiem programu;

vuydatek niekwa lifikowa lny - kaŽdy wydatek
lub koszt, który nie moŽe byČ uznany za wydatek
kwalifikowalny;

s2

PRZEDMIOT UMOWY

í. Przedmiotem Umowy jest okrešlenie zasad
wspó{pra cy oraz ustalen ie wzajemnych
zobowi4zaň Stron podjgtych w ceĺu realizacji
p rojektu,,Žyw!ecko-czadecki korlrtarz

zmluva o poskytnutí príspevku pre

- zmluva č'

o poskytnutí príspevku na realĺzácĺu projektu

Žywiecko _ čadecký cestný
koridor,uzatvorená medzi Riadiacim
orgánom a hlavným partnerom;

žiadosť o príspevok - žiadosť o poskytnutie

finančného príspevku na realizáciu projektu s

číslom PL5K.02.01_lP.o1-oo17 l23 schválená
Monitorovacím rnýborom [dd.mm.rrrr]
21.o3.2a24 r. Úoa1e uvedené v Žiadosti o
príspevok a všetky prílohy potrebné na

overenie správnej realizácie projektu sÚ

dostupné a aktualizované v CST2021 ;

žiadosť o platbu pľe projekt - Žiadosť o
platbu, ktorú hlavný partner predkĺadá

Spoločnému sekretariátu v súlade s
pravidlami stanovenými v Príručke
programu a v zmluve;

spoIočný sekretariát - orgán zriadený
Rĺadiacim orgánom v spolupráci so štátmi
zúčastňujÚcimi sa na programe, ktorého
cielbm je podporovať Riadiaci orgán a

Monĺtorovacíuýbor pri vykonávaní ĺch úloh;

oprávnený výdavok - rnýdavok aĺebo
náklad, ktoý hlavný partner alebo partner
projektu riadne vynaloŽil v súvislosti s
realizáciou projektu, t' j' v súlade so
zmluvou, európskymi a vnÚtroštátnymi
právnymi predpismi a Príručkou programu;

neoprávnený výdavok - kaŽdý rnýdavok

alebo náklad, ktorý nemôŽe byt uznaný za
oprávnený 4idavok'

s2

PREDMET ZMLUVY

Predmetom zmluvy je stanovenie
pravidiel spolupráce a určenie
vzájomných záv ázkov zm luvný strá n,

ktorých cĺelbm je realizácia projektu

7
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3 Lit. f-h stosuje sig przypadku projektów, w których Partner Wiodqcy lub Panner projektu
udzielajq pomocy publicznej.
9 Písm. f _ h sa vzťahujÚ na projekty, v ktorých hlavný partner alebo partner projektu poskytujú
štátnu pomoc'

8

dľogowý' nr projektu PLSK.02.01 _I P.0ĺ -

0017t23

2. Umowa okrešla teŽ wymogi prawidlowego
zarz4dzania przez Strony umowy šrodkami
dofinansowania przyznanymi na realĺzacjq
projektu i warunki dotyczqce odzyskania przez

Partnera Wiodqcego od Partnerów projektu

kwot n ieprawidlowo wydatkowanych.

3. W czasie wdrazania projektu oraz w okresie
jego trwalošci, Strony postqpujq zgodnie z:

1) obowiqzujqcymi przepisami prawa

unijnego i krajowego, w szczególnošci:

a) rozporz4dzeniem lnterreg;

b) rozporzqdzeniem EFRR;

c) rozporzEdzeniem ogólnym;

d) rozporzqdzeniami wykonawczymi
Komisji Europejskiej uzupeln iajqcym i

r ozp orzqdzen ie ogól ne, r ozporzqdzenie
lnterreg or az r ozporzqdzenie EFRR;

e) rozparzqdzeniem de minimis;

0 GBER;3

g) rozporzqdzeniem Minĺstra Funduszy i

Polityki Regionalnej z 11.12.2022 r. w

sprawie udzielania pomocy de minimis
oraz pomocy publicznej w ramach
programów lnterreg na lata 2021-2027
(Dz. Urz. 2 23.1 2.2022, poz. 27 55);

h) przepisami krajowymi i unĺjnymiw
zakresie pomocy de minĺmis i pomocy
publicznej;

i) przepisami krajowymi i unijnymiw
zakresie ochrony danych osobowych;

j) przepisami krajowymi i unĺjnymiw
zakresie zamówieň publĺcznych;

Žywiecko - čadecký cestný koridor
číslo projektu PLSK.02.01 _lP.01 -0017 l23

2. Zmluva tieŽ upravuje povinnosti
zmluvných strán týkajÚce sa náleŽitého

finančného riadenia prostrĺedkov
poskytnutých ako príspevok na realizáciu
projektu a podmienky vrátenia hlavnému
partnerovi prostriedkov za uýdavky

nesprávne vynaložené partnermi
projektu.

3. V období implementácie projektu

a v období jeho udržatelhosti sa zmluvne
strany riadia:

1) platnými európskymi a vnútroštátnymi
právnymi predpismi, na.1mä:

a) nariadením lnterreg;

b) nariadením EFRR;

c) všeobecným nariadením;

d) vykonávacími nariadeniami
Europskej komisie doplňujúcimi
všeobecné nariadenĺe, nariadenie
lnterreg a nariadenie EFRR;

e) nariadením de minimis;

0 GBER;e

g) nariadením Minĺsterstva fondov a

regĺonálnej polĺtiky Polskej

republĺky z 11.12.2022 o
^^_l_ +^.,^^í ^^*^_i l^ *;^i-;_ -PU5KytUVdl ll PUl lluLl uš ll lll lll l l15 d

štátnej pomociv rámci programov
lnterreg pre roky 2021 -2027 (U.v.

23.1 2.2022, čiastka 27 55);
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k) przepisami krajowymi i unijnymi
regulujqcym i rea lizacjq zasady równošci
szans i niedyskryminacji, w tym
dostqpnošci dla osób z

niepelnosprawnošcia m i or az zasady
równošci kobiet i mqŽczyzn;

l) innymi, obowiqzujqcymi przepisami
krajowymi (np. w zakresie prawa pracy,
podatków, ochrony šrodowiska, itp.);

2) aktualnymi dokumentami programowymĺ,
w szczególnošcĺ:

a) programem lnterreg Polska - Slowacja
2021-2027;

b) Podrqcznikiem programu;

c) Podrqcznikiem beneficjenta C5T2021 .

3) zasadami iwytycznymi krajowymi i

unijnymi, w szczególnošci:

a) komunikatem wyjašniajqcym Komĺsji z
dnia 1 sierpnia 2006r. dotyczqcym
prawa wspólnotowego obow|qzujqcego
w dziedzinie udzĺelania zamówieň,
które nie sq lub sq jedynie czgŠcĺowo
objqte dyrektywami w sprawie
zamówieň publicznych (Dz' Urz' UE C
179 z 01.08.2006, str. 2);

b) decyzjq Komisji C(2019)3452 final z dnia
14 maja 2019 r. ustanawiajqcq
wytyczne dotyczqce okrešlania korekt
finansowych w odniesieniu do
wydatków finansowanych przez Uniq
Europejskq w przypadku

nieprzestrzega nia obowiqzujqcych
przepisów dotyczqcych zamów|eň
publicznych.

h) vnútroštátnymi a európskymi
predpismĺ vzťahujúcimi sa na

pomoc de minimis a štátnu pomoc;

i) vnútroštátnymi a európskymi
predpismi vzťahujúcimi sa na

ochranu osobných údajov;

j) vnútroštátnymi a európskymi
predpismĺ vzťahujúcimĺ sa na

verejné obstarávania;

k) vnútroštátnymi a európskymi
predpismĺ upravujúcimi
uplatňovanie princípu rovnakých
príležĺtostí a nediskriminácie,
vrátane prístupnostĺ pre osoby s
postihnutím a princípu rodovej
rovnosti;

l) inými platnýmĺ vnútroštátnymi
predpismi (napr. v oblasti
pracovného práva, daní, ochrany
životného prostredia a pod.);

2) aktuálnymi programo4imi
dokumentmi, predovšetkým :

a) programom lnterreg
Polsko - Slovensko 2021-2027;

b) Príručkou programU;

c) Príručkou pre prijímatel'a CST2021.

3) vnÚtroštátnymi a európskymĺ
pravídlami a usmerneniami, najmä:

a) uýkladoým oznámením Komisie zo

dňa 1. augusta 2006 o právnych
predpisoch Spoločenstva
uplatnitelhých na zadávanie
zákaziek, na ktoré sa úplne alebo
čĺastočne nevzťahujú smernice o

verejnom obstarávaní(U. v. EU C

179 z 01. 08. 2006, str. 2);

b) rozhodnutím EK C(2019) 3452'ťinal
zo 14.05. 2019, ktorým sa
stanovu|Ú usmernenia o určovaní

9



ĺnterľeg
Polska - Slowacja

Wspótfanan6owany przgz
UNIE EUROPEJSKA

4) oraz'.

a) wspólnie z|oŽonym wnioskiem o

dofinansowanie;

b) umowq o dofinansowanie.

4. Partner ošwiadcza, Že zapoznal siq z

wymienionymiw ust. 3 dokumentami i

przyjmuje do wĺadomošci sposób
udostqpniania mu zmian tych dokumentów'

5. Partnerzy potwierdzajq prawdziwoŠČ danych

zawartych w umowie i w zalqcznikach, które

stanowiE jej integraln 4 czqšĹ

6. Wszyscy Partnerzy projektu zobowiqzujq siq

do stosowania obowiqzujqcych przepisów
prawa unijnego ĺ krajowego, aktualnych

dokumentóW programowych oraz zasad i

wytycznych krajowych i unijnych, o których

mowa w ust.3.

53

oKRES OBOWTAZYWANIA UMOWY

1. Umowa wchodzi w zycie z dniem podpisania
przez ostatniq ze Stron.

2. Umowa obowiqzuje do czasu wypelnienia
wszystkich zobowiqzaľi Partnera Wiodqcego,

W tym obowiqzków zwiqzanych z

zachowaniem trwalošci projektu, okreŠlonych

w umowie o dofinansowanie projektu, oraz
wszystkich zobowiqzaŕr Stron wynikajqcych z

umowy.

s4

PRAWA r OBOWIAZK! PARTNERA WIODACEGO

1. Partner Wiodacy iest upowazniony przez

finančných opráv, ktoré je potrebné
uplatňovať na uýdavky financované
Únĺou pri nedodržaní platných

pravidiel verejného obstarávania.

4) a:

a) spoločne predloženou žiadosťou

o príspevok;

b) zmluvou o poskytnutí príspevku.

4. Partner vyhlasuje, že sa oboznámil s

dokumentmi uvedenýmiv ods. 3 a berie

na vedomie spôsob sprístupňovania
zmien týchto dokumentov.

5. Partnerĺ potvrdzujú pravdivosť údajov

uvedených v zmluve a v prílohách, ktoré

sÚ jej neoddelitelhou súčasťou.

6. Všetci partnerĺ projektu sa zaväzujú

uplatňovať platné európske a

vnÚtroštátne právne predpisy, aktuálne
programové dokumenty a európske a

vnútroštátne pravidlá a usmernenia
uvedené v ods. 3.

53

OBDOBIE PLATNOSTI ZMLUVY

i. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej

podpísanĺa poslednou zmluvnou stranou.

2. Zmluvaje platná, kým hlavný partner
t !--Y,Ll ,-ĺle5pll ll V5eLKy 5Vo.Je ĺJoVlÍ ll lU5Ll

stanovené zmluvou o poskytnutí
príspevku pre projekt, vrátane povinností

spojených s dodrŽaním udrŽatelhosti
projektu a kým zmluvné strany nesp|nia

všetky povinnosti vypl1ývajúce z tejto

zmluvy.

s4

PRÁVA A PoVlNNosTI HLAVNÉHo
PARTNERA

1. Partneri projektu poverujú hlavného
partnera podpísaním zmluvy o poskytnutí

10
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Partnerów projektu do podpisania umowy o

dofinansowanie projektu z I nstytucjq
7arzEdzajqcq i do przejgcia odpowiedzialnošci
za zapewnienie realizacji catego Projektu
wobec I nstytucji ZarzEdzaj4cej.

2. Partner Wiodqcy odpowiada przed lnstytucjq
Zarz4dzajqcq za prawidlowq i terminowq
realizacjq calego projektu. Ponosĺ on takze
odpowiedzialnoŠč za wszelkie dzialania
podjqte przez Partnerów projektu lub
zaniechania podjqcia przez nĺch dziataó,
których rezultatem jest naruszenie
zobowiqzaň nalozonych umoWE o

dofinansowanĺe i umowq.

3. Partner Wiodqcy jest upowazniony przez
Partnerów projektu do kontaktów z lnstytucjq
Zarz4dzaj4cq w ramach realizacji projektu.
Partner Wiodqcy koordynuje i poŠredniczy w
komunikacji pomiqdzy pozostalymi
Partnerami projektu i Wspólnym
Sekreta ri ate m or az I nstytucjq Zarzqdzajqcq.
Partn er Wiodqcy udostgpnia pozostalym
Partnerom projektu otrzymane od Wspólnego
Sekreta riatu ĺ l nstytucjĺ Zarzqdzajqcej
dokumenty i informacje potrzebne do
realizacji ich dzialari.

4' Na wniosek któregokolwĺek z Partnerów
projektu, Partner Wiodqcy jest zobowiqzany
do niezw}ocznego zwrócenĺa siq do
Wspólnego Sekretariatu z zapytaniem o

udzĺelenie informacji niezbqdnych do
prawidlowej r ealizacji jego czqŠci projektu.

Partner projektu zobowiqzany jest do
niezwloczne go przekazania Partnerowi
Wiodqcemu wszelkich istotnych informacji i

dokumentów niezbqdnych do przygotowania

Zapytanĺa do Wspólnego Sekretarĺatu.

5. Partner Wiodqcy zapewnia terminowe
rozpoczqcie realizacjĺ projektu, wd rozenĺe
wszystkich dzialaň przewidzianych w projekcĺe
oraz jego zakoňczenĺe zgodnie z uzgodnionym

olnie z i Partneramĺ o

príspevku pre projekt s Riadiacĺm
orgánom a prevzatím zodpovednosti voči
Riadiacemu orgánu za zabezpečenie
realizácie celého projektu.

2. Hlavný parLner zodpovedá Riadiacemu
orgánu za riadnu realizác|u celého
projektu v stanovenej lehote.Je tiež
zodpovedný za všetky aktivity realIzované
partnermi projektu alebo za ich
nečinnosť, ktorá má za následok
porušen ie záväzkov vyplývajúcich zo
zmluvy o poskytnutí príspevku a tejto
zmluvy.

3. Partneri projektu poverujú hlavného
partnera kontaktom s Riadiacim orgánom
v rámci realizácie projektu. Hlavný
partner koordinuje a sprostredkuje
komunikáciu ostatných partnerov
projektu so Spoločným sekretariátom
a Riadiacim orgánom. Hlavný partner
sprístupňuje ostatným pa rtnerom
projektu dokumenty a informácĺe
potrebné na realizáciu ich aktivít zaslané
Spoločným sekretariátom a Riadiacĺm
orgánom'

4. Hlavný partner je povinný na žĺadosť
ktoréhokolvek z partnerov projektu

bezodkladne požiadať Spoločný
sekretariát o poskytnutĺe informácií
potrebných na riadnu realizáciu časti
projektu tohto partnera. Partner projektu
je povinný bezodkladne poskytnúť

hlavnému partnerovi všetky dôležité
informácie a dokumenty nevyhnutné na
prípravu Žiadosti o poskytnutie

informácií, ktorú hlavný partner zašle
Spoločnému sekretariátu.

5. Hlavný partner je zodpovedný za začatie
realizácie projektu V Stanovenej lehote,
ĺmplementáciu všetkých aktivít
naplánovaných v projekte a jeho
ukončenie v súlade s dohodn m

11
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harmonogramem, stanowiqcym zalqcznik nr
6 do umowy. W razie potrzeby, Partner
Wiodqcy aktualizuje harmonogram w

terminach i na zasadach okreŠlonych w

Podrqczniku programu.

6. Partner Wiodqcy:

1 ) zapewnia prawidlowošŕ realizacji dzialaň

objqtych projektem. N iezwlocznĺe
informuje Partnerów projektu i Wspólny
5ekretariat o wszelkich okolicznošciach,

które mogq negatywnie wplynqČ na

terminy i zakres dzialaň przewidzianych w

harmonogramie;

2) regularnie monitoru.je postgp rzeczowy

realizacji projektu i niezwlocznie informuje

Wspólny Sekretariat o wszelkich
okolĺcznošciach opóŽniajqcych lub

uniemozliwiajqcych jego petnq realizacjq

zgodnie z wnioskĺem o dofĺnansowanĺe,
lub o zamiarze zaprzestania realizacji

projektu;

3) dziala na rzecz terminowego otrzymywania

dofinansowania i niezwlocznie przekazuje

odpowiednie czqšci dofinansowania na

rachunki bankowe Partnerów projektu, w

terminie do 6 dni roboczych od dnia

zaksiqgowania platnošci dofinansowania
na rachunku Partnera Wiodqcego, bez

zbqdnej zwloki i bez potrqceň.

! r r l^l-1.,.-,^4J UooslqĺJÍtla uoKulrlellLy, pupĺdvvld UÍquy We

wnioskach o platnošČ dla projektu oraz

udziela niezbqdnych wyjašnieň

wlaŠciwemu Kontrolerowi lub WspÓlnemu

Sekretariatowi w terminach wskazanych

przez te instytucje;

5) terminowo sklada wnioski o platnošČ dla

projektu do Wspólnego Sekretariatu oraz

wnioskuje o refundacjq wydatków

kwalifikowalnych poniesionych w ramach

projektu, na podstawie czqšciowych

raportów iwniosków o platnoŠČ;

s ostatnými partnermi projektu

harmonogramom, ktorý tvorí prílohu č. 6

k tejto zmluve' V prípade potreby hlavný

partner aktualizuje harmonogram
v lehotách a podl'a pravidiel stanovených
v Príručke programu.

6. Hlavný partner:

1) zabezpečuje riadnu realizáciu aktivít

projektu. Bezodkladne informuje
partnerov projektu a Spoločný
sekreta riát o všetkých skutočnostiach,
ktoré mÔžu mať negatívny dopad na

lehoty a rozsah aktivít naplánovaných
v harmonograme;

2) pravidelne monitoruje vecnÚ

realĺzáciu projektu a bezodkladne
informuje Spoločný sekretariát
o všetkých skutočnostiach
spôsobujúcich omeškanie alebo
znemožňujúcich úplnú realizáciu
projektu v sÚlade so žiadosťou o

príspevok, alebo o plánovanom
zastaven í rea lizácie projektu;

3) VyVĺa úsilie o vyplatenie príspevku
včas a poukazuje príslušné časti
príspevku na bankové účty partnerov
projektu a to v lehote do 6
pracovných dní od zaúčtovania
vyplateného príspevku na účte

hlavného partnera, bez zbytočného
odkladu abezzráŽok;

4) predkladá dokumenty, opravuje chyby

v Žiadostiach o platbu pre projekt a

poskytuje nevyh n utné vysvetlenia
príslušnému kontrolórovi alebo
Spoločnému sekretariátu v lehotách

stanovených týmito orgánmi;

5) predkladá žiadostío platbu pre
projekt Spoločnému sekretariátu
v stanovených lehotách a na základe
čĺastkorných správ a čiastkouých

12
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6) zapewnia Šciezkq audytu umozliwiajqcq
identyŕikacjq kaŽdej operacji finansowej;

7) w przypadku gdy lnstytucja Zarzqdzajqca,
zgodnie z postanowieniami umowy o

dofĺnansowanie, zqda zwrotu czqšci lub
calošci wyplaconego dofinansowa nĺa,

zwraca šrodki w terminie i na zasadach
okrešlonych w umowie o dofinansowanĺe
projektu, Partner Wiodqcy odpowiada za

odzyskanie odpowied niej kwoty
dofinansowania od wlašciwego Partnera
projektu;

8) koordynuje realizowane przez
poszczegól nych Partnerów projektu

dzialania informacyjno-promocyj ne,

zgodnie z wnioskiem o dofinansowanie
projektu i harmonogramem;

9) zapewnia odpowiedniq liczbq
kompetentnych pracowni ków oraz
šrodków technicznych niezbgdnych do
efektywnego wypelniania obowiqzków
Partnera Wiodqcego. Wyznacza
koordynatora projektu, który bqdzie
odpowiedzialny za koordynacjq i realizacjq
wszelkich dzialaň operacyjnych
niezbqdnych do realizacji projektu;

1 0)przechowuje doku menty, które dotyczq
realĺzacji projektu w sposób zapewniajqcy
ich poufnoŠŕ i bezpĺeczeňstwo. Wszystkie
dokumenty sq udostqpniane przez piqČ lat

od dnia 31 grudnĺa roku, w ktÓrym

l nstytu cja Zarzqdzaj4ca zrea l ĺzowala
platnošČ koňcowq na rzecz Partnera
Wiodqcego;

1 1)w przypadku udzielenia w projekcie
pomocy publicznej lub pomocy de minimis
przechowuje doku mený, które dotyczq
udzielonej pomocy przez 10 lat, liczqc od
dnia jej udzielenia, w sposób zapewniajqcy
poufnošČ i bezpieczeňStWo;

Žiadostí o platbu Žiada o refundáciu
oprávnených v1idavkov vyna loŽených

v rámcĺ projektu;

6) zabezpečuje vytvorenĺe revízneho
záznamu, ktorý umožňuje
identĺfikovať každú finančnú operáciu;

7) v prípade, že Riadiaci orgán požiada v
súlade s Ustanoveniami zmluvy
o poskytnutí príspevku o vrátenĺe časti

alebo celého vyplateného fĺnančného
príspevku, hlavný partner vráti
finančné prostriedky v stanovenej
lehote a v súlade s pravidlamĺ
uvedenýmĺ v zm|uve o poskytnutí
príspevku pre projekt. Hlavný partner
je zodpovedný za vrátenie náleŽitej

čĺastky príspevku od príslušného
partnera projektu;

8) koordinuje informačno_propagačné
aktivity realizované jednotlivymi
partnermi projektu v súlade so
žiadosťou o príspevok
a harmonogramom projektu;

9) zabezpečuje vhodný počet

kompetentných za mestnancoV

a tech nické prostrĺedky nevyhn utné
na efektívne plnenie povinností
hlavného partnera. Určuje
koordinátora projektu, ktorý bude
zodpovedný za koordináciu
a realizácĺu všetkých operatívnych
čĺnností potrebných na realizáciu
projektu;

10)uchováva dokumenty súvisĺace s
realizáciou projektu v podmienkach a

spôsobom, ktoré zaručujú ich
dôvernosť a bezpečnosť. Všetky
dokumenty sú sprístupňované po

dobu piatich rokov počítajúc od 31.

decembra roka, V ktorom Riadiacĺ

13
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12)odpowia da za utrzymanie trwaiošci
projektu przez pĺgČ lat od daty realizacji
p rzez I n styt ucjq Zarzqdzajqc4 ostatn i ej

platnošci do Partnera Wiodqcego oraz na

warunkach, które sq okrešlone w
przepisach prawa unĺjnego oraz

Podrqczniku programu;

13)ješli którykolwiek z Partnerów projektu

wycofa siq z realizacjĺ projektu, w czqšci, za

ktÓrq odpowiedzialny byl dany Partner
projektu, zapewnia zgodne z umowE

wykorzystanie produktów, które sE

efektem projektu oraz trwalošť projektu.

7. Partner Wiodqcy upewnĺa sĺq, ze wydatki

przedstawione prZeZ Partnerów projektu

zostaly poniesione na realizacjq projektu i

odpowiada}y dzialaniom uzgodnĺonym miqdzy

Partnerami.

8. Partner Wiodqcy weryfikuje czy wydatki
przedstawione przez Partnerów projektu

zostaly zatwierdzon e przez Kontrolerów.

9' Umowa przewĺduje mozliwoŠČ udzielenia
pomocy publicznej w projekcie przez Partnera

Wiodqcego. Partner Wĺodqcy moze formalnĺe
przekazac uprawnienia ĺ obowiqzki zwiqzane z
..l-;^l-_i^* , ^' 'Ll;_-^^; ^^ Ď_-r^^-_uuzlšldl llÉl l ĺ y\Jll l\JLy PuUllL4l ltrJ l ld Í dl Ll lcl d

projektu a ten Z kolei na ĺnny podmiot' W celu

umoŽlĺwienia realizacji u prawnieň i

obowiqzków zwi4zanych z udzielen iem

pomocy publicznej Partner Wiodqcy

przekazuje Partnerowi projektu numer
referencyjny programu pomocowego, tj.

sA.105830.

orgán zaslal záverečnú platbu

hlavnému partnerovi;

11)v prípade, že sa v projekcie poskytuje

štátna pomoc alebo pomoc de

minimis uchováva dokumenty
vzťahujúce sa na poskytnutú pomoc
po dobu 10 rokov, počítajúc odo dňa

jej poskytnutia, a to v podmienkach a

spôsobom zaručujÚcich ich dôvernosť

a bezpečnosť;

1 2)je povinný zabezpečĺť udrŽatelhosť
projektu po dobu piatich rokov od

dátumu, v ktorom Riadiaci orgán zaslal

poslednú platbu hlavnému partnerovi

avsúladespodmienkamĺ
stanovenými európskymi právnymi
predpismi a Príručkou programU;

13)je povinný v prípade, Že ktoýkolvek
partner projektu odstÚpi od realizácie
projektu, zabezpečiť vyuŽitĺe qistupov
a udržatelhosť projektu v časti, za

ktorú bol zodpovedný daný partner
projektu v súlade so zmluvou.

7. Hlavný partner overuje, či boli uýdavky

vykázané partnerm i projektu vynal oŽené

na realizáciu projektu a čĺ sú v súlade
s aktĺvitami dohodnutými medzĺ
partnermi.

8. Hlavný partner verifikuje, či ýdavky
vykázané partnermi projektu schváiiii

kontrolórĺ.

9' Zmluva predpokladá možnosť
poskytnutia štátnej pomociv rámci
projektu Zo strany hlavného partnera.

Hlavný partner môŽe formálne previesť

oprávnenia a povinnosti spojené s
poskytovaním štátnej pomoci na partnera
projektu a ten d'alej na ĺný subjekt' Pre

umoŽnenie realizácie práv a povinnosti

súvisiacich s poskytovaním štátnej
pomoci hlavný partner sprístupňuie

14
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10.W przypadku wystqpienia w projekcie pomocy
publicznej obowiqzek przejrzystošci, o którym
mowa w art. 9 GBER, jest realizowany w
Paňstwie czlonkowskim wlašciwym d la

siedziby:

1) w przypadku pomocy udzĺelanej przez
Partnera Wiodqcego lub Partnera projektu
na podstawie art. 20a GBER - Paňstwa
czlonkowskiego, na terenie którego ma

siedzibg Partner udzielajqcy pomocy;

2) w przypadku pomocy udzieĺanej przez
lnstytucjq Zarz4dzaj4cq _ Paňstwa
czlon kowskiego wlašcĺwego d la siedziby
I nstytu cj i ZarzqdzajEcej.

11.W przypadku wystqpienĺa w projekcie pomocy
de mĺnim|s lub pomocy publicznej, do
monitorowania, informowania (w tym
wystawiania zašwiadczeň oraz
sprawozdawczošci w zakresie udzielenia
pomocy bqdŽ informowania o nieudzieleniu
pomocy) stosuje sĺq przepisy:

1) w przypadku pomocy udzielanej przez

Partnera Wiodqcego lub Partnera projektu
na podstawie art. 20a GBER - Paňstwa
czlonkowskiego, na terenie którego ma
siedzibq Partner udzielajqcy pomocy;

2) w przypadku pomocy udzĺelanej przez

lnstytucjg ZarzqdzajEcq - Paňstwa
czlonkowskiego wlaŠciwego d la siedzĺby
I nstytu cj i Zarz4dzaj4cej.

1 2.Za spr awdzenie waru n ków dopuszcza lnošcĺ
pomocy de minimis lub pomocy publicznej
odpowiada podmiot, który posiada

uprawnienia do udzielenia pomocy.

13.Ješli w projekcie udzielana jest pomoc
publĺczna lub pomoc de minimis:

1) podmiot, który ubiega siq o pomoc de
mĺnimis od lnstytucji Zarzqdzaj4cej, do
wniosku o udzielenie pomocy zalqcza'.

partnerovi projektu referenčné číslo
podporného programu| t. j. SA.105830.

1 0.V prípade, že sa v projekte vyskytuje
štátna pomoc, povinnosť

transparentnosti, uvedená v čl. 9 GBER,

sa realizuje v členskom štáte príslušnom
podl'a sídla:

'1) ak ide o pomoc, ktorú poskytuje
hlavný partner alebo partner projektu

na základe Čl.20a GBER - členského
štátu, na území ktorého má sídlo
partner poskytujúci pomoc;

2) ak ide o pomoc poskytovanú

Riadiacĺm orgánom - čĺenského štátu,

na území ktorého má sídlo Riadiacĺ
orgán.

1 1.V prípade, že sa v projekte vyskytuje
pomoc de mĺnimis alebo štátna pomoc,
pri monitorovaní, informovaní (vrátane

Vystavovania potvrdení a vykazova n ia

poskytnutej pomoci alebo informovania o

neposkytnutí pomoci) sa uplatňujú tieto
predpisy:

1) pre pomoc, ktorú poskytuje hlavný
partner alebo partner projektu na

základe čl.20a GBER - predpisy
členského štátu, na územi ktorého má

sídlo partner poskytujÚci pomoc;

2) pre pomoc poskytovanú Riadiacim
orgánom - predpisy členského štátu,

na území ktorého ma sídlo Riadiaci

orgán.

12'Za overenie pod mienok prípustnosti
pomocĺ de mĺnimis alebo štátnej pomoci
je zodpovedný subjekt oprávnený túto
pomoc poskytnúť'

13.Ak sa v projekcie poskytuje štátna pomoc
alebo pomoc de minimis:

1) subjekt, ktoýžiada o poskytnutie

omoci de minimis Riadiaci o n,
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a) kopie wydanych przez podmiot
udzielajqcy pomocy, który ma siedzibq
w Polsce, zašwiadczeri o pomocy de

minimis lub zašwiadczeň o pomocy de

minimis w rolnictwie lub rybolówstwie,
jakie otrzymal w roku, w którym ubiega

siq o pomoc, oraz w ciqgu 2

poprzedzajqcych go lat, albo

ošwiadczenia o wielkošci takiej pomocy

otrzymanej w tym okresĺe, albo
oŠwiadczenia o nieotrzymaniu takiej
pomocy w tym okresie;

b) formularz, który zawiera informacje

nĺezbqdne do udzĺelenia pomocy de

minĺmis.

2) podmiot, który ubĺega sig o pomoc
publicznq, do wniosku o udzielenie pomocy

za|Ecza f ormularz, który zawiera informacje

dotyczqce podmiotu, który ubiega siq

o pomoc, i prowadzonej przez niego

dziala l noŠci gospodarcz e1 or az informacje

o otrzymanej pomocy publicznej. Podmiot,

który ubiega siq o pomoc publicznq na

podstawie art. 20a GBER od Partnera

Wiodqcego lub Partnera projektu majqcego

siedzibq w paňstwie innym niŽ Polska,

stosuje przepisy kraju tego Partnera;

3) podmiot majqcy siedzibq w Polsce, który

udzĺela pomocy publĺcznej, zobowiqzany
jest w szczególnoŠci do:

a) pisemnego poinformowania
Beneficjenta pomocy publicznej o braku

obowiqzku notyfi kacj i Kom isji

Europejskĺej oraz o numerze
referencyj nym nadanym przez Komisjq;

b) sporzqdzenia i przekazania
sprawozdania o udzielonej pomocy
publicznej albo informacji o

nieudzieleniu takiej pomocy;

4) podmiot, który jest uprawnĺony do

udzielenia pomocy ĺ ma siedzĺbq w Polsce:

priloží k žiadosti o poskytnutie
pomocĺ:

a) kópie potvrdení o pomoci de

minimis alebo o pomoci de minimis
v polhohospodárstve alebo

rybolove vydaných subjektom so

sídlom v Polšku, ktoré dostal v
roku, V ktorom žiada o pomoc a V

priebehu 2 predchádzajúcich rokov
alebo vyhlásenia o výške takejto
pomoci poskytnutej v uvedenom
období, alebo vyhlásenia, že v

danom období nebol prijímatelbm
takejto pomoci;

b) formulár obsahujúci informácie
nevyhnutné pre poskytnutie

pomoci de mĺnimis.

2) subjekt, ktoý žiada o štátnu pomoc,

prikladá k Žiadosti o poskytnutie

pomoci formulár obsahujúci
informácie o subjekte Žiadajúcom

pomoc a o hospodárskej činnosti,

ktorú vykonáva a informácie o

poskytnutej štátnej pomoci' Subjekt'

ktorý na základe čl. 20a GBER Žiada o

poskytnutĺe štátnej pomoci hlavného
partnera alebo partnera projektu so

sídlom v štáte inom ako Polsko, sa

riadi predpismĺ štátu tohto partnera;

3) subjekt so sídlom v Polsku, ktorý
poskytuje štátnu pomoc, je povinný
predovšetkým:

a) písomne informovať prijímatel'a

štátnej pomoci o absenciĺ
povinnosti notifikácie Eu rópskej

komisii a o referenčnom čísle

pridelenom Komisiou;

b) pripraviť a predloŽiť správu o

poskytnutej štátnej pomoci alebo
informácĺu o neposkytnutí takejto
pomoci;
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a) sporzqdza i przedstawia Prezesowi
Urzqdu Ochrony Konkurencji i

Konsumentów sprawozdanie o

udzĺelonej pomocy albo informacjq o

nieudzieleniu pomocy zgodnie z art.32
ust. 1 ustawy z dnĺa 30 kwietnia 2004r.
o postqpowaniu w sprawach
dotyczqcych pomocy publicznej (Dz.U. z

2021 r. poz'743, z póŽn. zm.);

b) sporzqdza i przekazuje zaktualĺzowane
sprawozdanie, ješli zmienila siq wartošč
udzielonej pomocy wykazanej w
sprawozdaniu, o którym mowa w lit' a'

5) podmiot, który jest uprawnĺony do
udzĺelenia pomocy i ma siedzibq w kraju
innym niŽ Polska w przypadku pomocy
udzielanej przez P artnera Wiodqcego lu b

Partnera projektu na podstawie art. 20a

GBER:

a) do sprawozdawania o udzielonej
pomocy stosuje przepisy kraju, na

terenie którego ma siedzibq;

b) przekazuje do Wspólnego Sekretariatu
informacjq o udzielonej pomocy oraz
o zmĺanie wartošci udzielonej pomocy;

6) podmĺot,który udziela pomocy, sporzEdza
i przekazuje zaktualizowane sprawozdanie,
ješli zmienila siq wartošč udzielonej
pomocy.

7) do sporzqdzania i przekazywania

zaktualizowanego sprawozdania o

udzielonej pomocy stosuje siq

odpowiednio postanowienia pkt. 4-6.

8) szczególowe ĺnform acje oraz wzory
dokumentów w zakresie pomocy de
minĺmis i pomocy publicznej sq dostqpne
na stronie internetowej programu.

4) subjekt, ktoý je oprávnený poskytnúť
pomoc a má sídlo v Polsku:

a) pripraví a predloží predsedovi
Úradu na ochranu hospodárskej
súťaže a spotrebitelbvv Polsku

správu o poskytnutej pomocĺ alebo
informáciu o neposkytnutí pomoci
v súlade s čl. 32 ods. 1 zákona zo
dňa 30. apríla2004 o konanívo
veciach týkajúcich sa štátnej
pomoci (2. z. Polskej republiky
z roku 2021, čiastka743, v znení
neskorších predpisov);

b) pripraví a predloŽí aktualizovanú
správu, ak sa zmenĺla hodnota
poskytnutej pomoci vykazovanej v
správe uvedenejv písm. a.

5) subjekt oprávnený poskytnÚť pomoc
so sídlom v inom štáte ako Polsko
v prípade pomoci poskytovanej

hlavným partnerom alebo partnerom
projektu na základe čl. 20a GBER:

a) sa na účelyvykazovania
poskytnutej pomoci rĺadi predpismi
štátu, na území ktorého má svoje
sídlo;

b) predloží Spoločnému sekretariátu
informáciu o poskytnutej pomocĺ a
o Zmene ýšky poskytnutej pomoci;

6) subjekt, ktorý poskytuje pomoc,
pripraví a predloží aktualĺzovanú
správu, ak sa zmenila ýška
poskytnutej pomoci;

7) na prípravu a predkladanĺe
aktual izovanej správy o poskytnutí
pomoci sa vzťahujú príslušné
ustanovenia bodov4 - 6;

8) podrobné ĺnformácie a Vzory
dokumentov vzťahujúcich sa na

moc de minĺmis a štátnu omoc su
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PRAWA I oBowl4zKl PARTNERÓw nno1rxľu

1, KaŽdy z Partnerów projektujest
odpowiedzialny wobec Partnera Wiodqcego za

swojq czqšČ dzialan iwydatków
przewidzianych w projekcie, zgodnie z

wnioskiem o dofinansowanie.

2. KaŽdy z PartnerÓw projektu:

1) dzĺala na rzeczterminowej i pelnej

realĺzacji przypadajqcej na niego czqšci

projektu i wypelnia obowiqzki wynĺkaj4ce z

umowy i Podrqcznika programu;

2) ponosi wylqcznq odpowĺedzialnošČ w
stosunku do osób trzecich za szkody, które

powstaly w zwiqzku z realizac14jego czqšci

projektu i zrzeka siq wszelkich roszczeň

wobec lnstytucji Zarzqdzajqcej za szkody
spowodowane przez siebie lub jakqkolwiek

stronQ trzeciq, w zwiqzku z realizacjq jego

czqšci projektu;

3) umozliwia Partnerowi Wiodqcemu
wywiqzanĺe siq z obowĺqzków
przewidzianych w umowie o

dofinansowanie projektu. W tym celu
przekazuje dokumenty i informacje

wymagane przez Partnera Wiodqcego w

terminach umoŽlĺwiajqcych mu realizacjq
n hnrĺli ;r zlzÁĺ,rr rĺln har l n ctrrl l l rii 7 arl a rlz ai a r pi
vv v t,lY&l\v r

okrešlonych w umowie o dofinansowanie
projektu;

4) zapewnia, ze w projekcie nie wystqpi

podwójne fina nsowan ie wydatków
kwalifikowalnych, o którym mowa W

Podrqczniku programu;

5) prowadzi, na warunkach, o których mowa

w Podrqcznĺku programu, wyodrqbnionq
ewidencjq ksĺqgowq lub stosuje odrqbny
kod ksiqgowy na potrzeby realizacji
proiektu, który umozlĺwia identyfikacjq

zverejnené na internetovej stránke
programu.

ss

PRÁVA A PoVlNNosTl PARTNERoV
PROJEKTU

1. KaŽdý Z partnerov projektu nesie

zodpovednosť voči hlavnému partnerovi
za svoju časť aktivít a uýdavkov

naplánovaných v projekte v sÚlade so

žiadosťou o príspevok'

2. KaŽdý Z partnerov projektu:

1) je povinný realizovať svoju časť

projektu v stanovených lehotách a v
plnom rozsahu, plniť tieŽ povinnosti,

ktoré vypl1ývaju zo zmluvy a Príručky
programu;

2) nesie vylučnú zodpovednosť voči

tretím osobám za škody, ktoré vznikli

v súvislosti s realizáciou projektu a

vzdáva sa všetkých nárokovvoči
Riadiacemu orgánu za škody, ktoré
v súvislosti s realizáciou jeho časti

projektu spôsobí on alebo akákolvek

tretia strana;

3) umoŽňuje hlavnému partnerovi plniť

povĺnnosti uvedené v zmluve

o poskytnutí príspevku pre projekt. Na

tento účel poskytuje dokumenty
e infnrmárip n kfnré hn hlavnr7.,. '...,.'')
partner poŽiada v lehotách, ktoré

umoŽňujú hlavnému partnerovi plniť

povĺnnosti voči Riadiacemu orgánu

stanovené zmluvou o poskytnutí
príspevku pre projekt;

4) dohliada na to, aby sa v projekte

nevyskytlo dvojité financova n ie

oprávnených vydavkov uvedené v
Príručke programu;

5) vedie v súlade s podmienkami
stanovenými v Príručke programu
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kazdej operacji finansowej wykonanej w
ramach realizowanej przez siebie czqšci
projektu' PowyŽsze nie dotyczy kosztów
r ozli czany ch ryczalte m ;

6) przedstawia w czqŠciowych wnioskach o

platnoŠŕ wylqcznie wydatki kwa lĺfikowalne
oraz zgodne z aktualnym, w chwĺli
poniesienia wydatku, wnĺoskiem o
dofinansowanie;

7) zapewnĺenia, ze opinia publiczna jest
informowana o udziale dofinansowania w
projekcie, zgodnie z wymaganĺami
okrešlonymĺ w Podrgczniku programu;

B) monitoruje postqp osiqgania przez jego

czqšČ projektu przypisanych do niej

wartošci docelowych wskaŽn ików
produktu, okrešlonych we wniosku o

dofinansowanie;

9) wyraŽa zgodq na przetwarzanie danych
dotyczqcych projektu dla celów
monitoringu, kontroll, promocji i ewaluacji
programu;

'l 0) niezwlocznĺe informuje Partnera
Wiodqcego o wszelkich
nieprawidlowoŠciach, okol icznošciach
opoŽniajqcych lub uniemozliwiajqcych
pelnq realizacjg projektu, lub o zamiarze
zaprzestania wdrazania swojej czqšci
projektu;

1'l ) niezwlocznie informuje Partnera
Wiodqcego o okolicznošciach, które majq

wplyw na zmniejszenie wydatków
kwa lifikowalnych projektu, w szczegól nošci
o potencjalnej moŽliwošci odzyskania
podatku VAT;

1 2) niezwlocznie informuje Partnera
Wiodqcego o takiej zmianie swojego
statusu prawnego, której skutkiem jest
niespelnienie wymagaň okrešlonych w
programie.

osobitnú účtovnú evidenciu alebo
pouŽíva osobitný účtovný kód
vzťahujúci sa na realizáciu projektu,

ktorý umoŽň uje identifi kovať kaŽdu
fĺnančnú operáciu realizovanÚ v rámcĺ
jeho časti projektu. To sa nevzťahuje
na paušálne vyúčtovávané ýdavky;

6) vykazuje v čiastkoých žĺadostiach o
platbu len oprávnené výdavky zhodné
so žiadosťou o príspevok platnou v
okamihu vynaloženia ýdavku;

7) zabezpečuje informovanie verejnostĺ
o spolufinancovaní projektu v súlade
s požiadavkami uvedenými v Príručke
programu;

8) monĺtoruje plnenie cielbvých hodnôt
u kazovatelbv ýstupu sta novených
v Žiadosti o príspevok priradených
jeho časti projektu;

9) poskytuje súhlas so spracúvaním
údajov o projekte na účely
monitorĺngu, kontroly, propagácie
a hodnotenia programu;

1 0)bezodkladne iníormuje hlavného
partnera o všetkých nezrovnalostiach,
skutočnostiach spôsobujú cich
omeškanie alebo znemoŽňujúcĺch
úplnÚ realĺzáciu projektu, alebo o

plánovanom zastavení implementácie
svojej časti projektu;

1 1)bezodkladne oznámĺ hlavnému
partnerovi okolnosti, ktoré majú vplyv
na zníŽenie oprávnených vydavkov
projektu, najmä potenciálnu možnosť
vrátenia DPH;

1 2)bezodkladne informuje hlavného
partnera o takej zmene svojho
právneho postavenia, ktorej
následkom je nesplnenie požiadaviek
stanovených v programe;
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1 3) niezw}ocznĺe informuje Partnera

Wiodqcego o swojej upadlošci, likwidacji

lub bankructwie;

1 4) niezwlocznie informuje Partnera

Wiodqcego o oszczqdnošcĺach w projekcĺe,

w szczególnošci takĺch, które sq rezultatem
postqpowaň o zamówienie publiczne
zakonczonych podpisaniem umowy z

wykonawcq;

15) przygotowuje i przeprowadza
postqpowania o udzielenie zamówienia
publicznego, a takze udzĺela zamówienĺa w
ramach realizowanej przez siebie czqšci

projektu zgodnie z przepisami prawa

unijnego oraz krajowego albo zasadq

konkurencyjnošci, o ktorej mowa W

Podrqczniku programu;

1 6) niezwlocznie informuje wlaŠciwego

Kontrolera o zawarciu umowy o
zamówienie publĺczne z wykonawcq w

ramach realizacji projektu oraz kazdej

zmianie tej umowy;

17) przekazuje wlašciwemu Kontrolerowi
dokumenty dotyczqce zamówien ia

publicznego realizowanego w ramach

swojej czqšci projektu niezwlocznie po

udzieleniu zamówienia publicznego;

'18) przygotowuje, a nastqpnie przekazuje do

weryíi kacji wlašciwego Kontrolera
czqšciowe wnioski o piatnošČ w terminach
wskazanych w Podrgczniku programu;

1 9) terminowo udostqpnia dokumenty,
poprawia blqdywe wnioskach o platnošť

dla swojej czgŠci orazudziela niezbqdnych

wyjašnieň wlaŠcĺwemu Kontrolerowi lub

Partnerowi Wiodqcemu;

20) wspoľpracuje z zewnqtrznymi

Kontrolerami, audytorami, ewaluatorami i

poddaje siq kontrolom lub audytom
przeprowad zanym przez u prawnione

1 3)bezodkladne informuje hlavného
partnera o vyhlásení konkurzu,

likvĺdácii alebo úpadku, ak sa naňho
vzťahujú;

1 4)bezodkladne informuje hlavného
partnera o úsporách vznĺknutých v
rámci projektu, predovšetkým o tých,

ktoré sú rnýsledkom verejných

obstarávaní ukončených podpisom
zmluvy s dodávatelbm;

15)pripravuje a realizuje verejné

obstarávania a zadáva zákazky v rámci

svojej realizovanej časti projektu v

sÚĺade s európskymi a vnÚtroštátnymi
právnymi predpismi alebo pravidlami
hospodárskej súťaže uvedenými v
Príručke programu;

1 6)bezodkladne informuje príslušného
kontrolóra o uzatvorení zmluvy o

zadaní zákazky s dodávatelbm v rámci

realizácie projektu a o kaŽdej zmene
tejto zmluvy;

1 7)predkladá príslušnému kontrolórovi
dokumentáciu verejného obstarávania
realĺzovaného v rámci svojej časti
pro-jektu bezodkladne po zadaní
zákazky;

1 B)pripravuje a následne predkladá
príslušnému kontrolórovi na overenĺe
čiastkové žiaciosti o piatbu v iehotách

stanovených v Príručke programu;

1 9)predkladá dokumenty, opravuje chyby

Žiadostiach o platbu pre svoju časť

projektu a poskytuje nevyhnutné
vysvetlenia príslušnému kontrolórovĺ
alebo hlavnému partnerovĺ
v stanovených lehotách;

20)spolupracuje s externýmĺ kontrolórmi,
audítormĺ, hodnotitelmi a pod robuje

sa kontrolám alebo auditom
oprávnených národných a európskych
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sluzby krajowe ĺ unijne, a takŽe wdraza
zalecenia ztych audytów lub kontrolĺ;

2i ) przechowuje dokumenty, które dotyczq
realizacji projektu w sposób zapewniajqcy
ich poufnošČ i bezpieczeňstwo. Wszystkie
dokumenty sq udostgpniane przez pigČ lat

od dnia 31 grudnia roku, w którym
I nstytu cja Zarzqdzajqca zrea I izowala
platnošČ koňcowq na rlecz Partnera
Wĺodqcego;

22) w przypadku udzĺelenia w projekcie
pomocy publicznej lub pomocy de minimis
przechowu.1e doku menty, które dotyczE
udzielonej pomocy, przez 10 lat, liczqc od

dnia jej udzielenia, w sposób zapewniajqcy
poufnošč i bezpieczeňstwo;

23) odpowiada za utrzymanie trwaioŠci
projektu przez pigČ lat od daty realizacji
p rzez I n styt ucjq Zar zqdzajEcq ostatn i ej

p{atnošci do Partnera Wĺodqcego orazna
warunkach, które sq okrešlone w
przepisach prawa unĺjnego oraz
Podrqczniku programu.

24) niezwlocznie zwraca dofinansowanie
pobrane nienaleznie.

3. KaŽdy z Partnerów projektu ma prawo

otrzymaČ dofi na nsowa n ĺe ze šrodków
programu, zgodnie z budzetem projektu, pod
warunkiem wypelnienia swoĺch obowiqzków
wynikajqcych z umowy i zasad rea|ĺzacji

projektu okrešlonych w 5 2 umowy'

4' W uzasadnionych przypadkach, szczególnie
jeŽeli program jest zagroŽony ryzykiem
aUtomatycznego a nu lowa n ia zobowiqzaň
wynikajqcych z zasady n+3 i n+2, Partner
Wiodqcy, na prošbq Wspólnego Sekretariatu
l u b l nstytu cj i Zarzqdzajqcej, moze zwróciČ si q

do kazdego z Partnerów projektu o

przedloŽenie dodatkowego czqšciowego
wniosku o piatnošČ dla projektu,

obejmujqcego inny niŽ standardowo przyiqty

orgánov a implementuje odporúčania
z ýchto auditov alebo kontrol;

21)uchováva dokumenty súvisiace s
realizáciou projektu v podmienkach a

spôsobom, ktoré zaručujú ich
dôvernosť a bezpečnosť. Všetky
dokumenty sú sprístupňované po

dobu piatĺch rokov počítajúc od 3'l.
decembra roka, v ktorom Riadiaci

orgán zaslal záverečnú platbu

hlavnemu partnerovi;

22)v prípade poskytnutia štátnej pomoci

alebo pomoci de minimis v projekte

uchováva dokumenty vzťahujúce sa na

poskytnutú pomoc po dobu 10 rokov,
počítajúc odo dňa jej poskytnutia, a to
v podmienkach a spôsobom
zaručujúcich ich dôvernosť a

bezpečnosť;

23)je povinný zabezpečiť udržatelhost
projektu po dobu piatich rokov od

dátumu, v ktorom Riadiaci orgán zaslal
poslednú platbu hlavnému partnerovi

avsúladespodmienkami
stanovenými eu rópskym i právnym i

predpismi a Príručkou programU;

24)bezodklad ne vráti neop rávne ne prijatý
príspevok'

3. KaŽdý Z partnerov projektu má nárok na

poskytnutie príspevku z prostriedkov
programu v súlade s rozpočtom projektu
pod podmienkou, Že splnísvoje záväzky
vypl1ivajúce zo zmluvy a pravĺdiel

realizácie projektu stanovených v 5 2

zmluvy.

4' V odôvodnených prípadoch, najmä ak
program u hrozí riziko automatického
zru šen i a záv äzkov vypliývaj ú ci ch

z pravĺdla n+3 a n+2, môŽe hlavný
partner, na Žiadosť Spoločného
sekretariátu alebo Riadiaceho orgánu,
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w Podrqczniku programu okres

sprawozdawczy' W takĺm przypadku Partner
projektu sklada wniosek o platnošČ dla
projektu na warunkach okrešlonych przez

Wspólny Sekretariat.

5. Umowa przewiduje mozlĺwošČ udzielenia
pomocy publicznej przez Partnera projektu. W

tym przypadku Partnera projektu obowiqzujq
postanowienia 5 4 ust. 9-12. Partner projektu

lub ĺnny podmiot, ktory jest uprawiony do

udzielenia pomocy i ma siedzibq w kraju

innym niŽ Polska, przekazuje sprawozdanie
o udzĺelonej pomocy lub informacjq o

nieudzieleniu pomocy, o których mowa w 5 4

ust. 13 pkt 5 i 6, równiez do Partnera

Wĺodqcego.

s6

WsPót PRACA z PoDMIoTAMl ZEWNETRZNYMI

1' W przypadku wspóipracy z podmiotami
zewnQtrznymi, wlqczajqc w to
podwykonawców, dany Partner projektu jest

wylqcznie od powiedzia lny wobec Partnera

Wiodqcego za zgodnoš(. dzialaň podmiotu
zewnqtrznego, dziatajqcego w imieniu i na

rzecz danego Partnera projektu, z zapisami
umowy Partnerskiej. Partner Wiodqcy jest

niezwlocznie informowany o przedmiocie i

zakresie umowy zawartej z podmiotem
zewnqtrznym.

2. Prawa i obowiqzkiwynikajqce z umowy nĺe

mogq byČ przeniesione w czqšci lub calošci na

ĺnny podmiot bez uprzedniej zgody Wszystkich

pozostalych Stron oraz lnstytucji

Zarz4dzaj4cej.

3' Zlecenie realizacji czqŠci lub calošci zadaťl

przypisanych danej Stronie odbywa sig

zgodnie z zasadami realizacji projektu

okrešlonymi w 52'

požiadať partnerov projektu o

predloŽenie dodatočnej čiastkovej

Žĺadosti o platbu pre projekt, ktorá sa

bude vztahovať na ĺné monĺtorovacie
obdobie ako je štandardne stanovené v
Príručke programu. V takomto prípade
partner projektu predkladá žĺadosť o
platbu pre projekt v súlade s
podmienkami stanovenými Spoločným
sekretariátom.

5' Zmluva predpokladá možnosť
poskytnutia štátnej pomocĺv rámci
projektu zo strany partnera projektu.

V takomto prípade platĺa pre partnera
projektu ustanovenĺa 5 4 ods. 9 _ 12.

Partner projektu alebo iný subjekt, ktoý
je oprávnený poskytnÚť pomoc, so sídlom
v inom štáte ako Polsko, predloŽí správu

o poskytnutej pomoci alebo informáciu o

neposkytnutí pomoci podl'a 5 4 ods. i 3

bod 5 a 6 aj hlavnému partnerovi.

56

sPoLUPRÁCA s EXTERNÝMl suBJEKTMl

1. V prípade spolupráce s externými

subjektmi, vrátane subdodávatelbv, nesie

daný partner projektu výhradnú
zodpovednosť voči hlavnému partnerovi
za sÚlad konania externého subjektu,

ktorý koná V mene a V prospech tohto
partnera projektu s ustanoveniami
Partnerskej zmluvy. Hlavný partner je

bezodkladne informovaný o predmete

a rozsahu zmluvy uzatvorenej s externým

subjektom.

2' Práva a povinnostivypl1ývajúce zo zmluvy
nesmú byť bez predchádzajúceho
súhlasu všetkých ostatných zmluvných
strán a Riadiaceho orgánu postúpené
inému subjektu čiastočne, anĺv plnom
rozsahu.
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$7

SKIADANlE czqŠclowrco WNlosKU o
pmĺruoŠČ l WERYFIKAc1ĺ wvonrxów

KaŽdy Partner projektu sklada wlašciwemu
kontrolerowi czgšcĺowe wnĺoski o platnošČ z
realizacji wlasnej czgšci projektu wrazz
zalqcznikami w terminach i na zasadach
okreŠlonych w Podrqczniku programu.

2' Kontroler weryfikuje czqšciowy wniosek o

platnoŠŕ oraz kwa lĺfi kowa lnošČ

zadeklarowanych w nim wydatków.
Weryfikacja przebiega zgodnie z przepisami,
wytycznymĺ lub procedurami ustanowionymi
w danym paňstwie uczestniczq cym, z

uwzglgdnieniem zasad programowych.

3. Weýikacja wydatków Partnera jest
prowadzona na podstawĺe danych zawartych
w czqšciowym wniosku o platnošČ i
dokumentów przekaza nych przez Pa rtnera,
zgodnie Z Wymogami okrešlonymiw
Podrqczniku programu.

4' Ješli w trakcie weýikacjĺ czqšciowego wniosku
o platnošč kontroler stwierdzi, Že krajowe lub
unijne przepisy lub zasady realizacji projektu,

o ktÓrych mowa w Podrqczniku programu,

zostaly naruszone, kontroler moŽe uznaČ

odpowiednie wydatkiw calošci lub w czqšci za
wydatki poniesione nieprawĺdlowo i

odpowiednio pomniejszyČ czqŠciowy wniosek
o platnošČ' Dotyczy to takze wydatków
poniesionych przed podpisaniem umowy. W
przypadku wydatków po niesionych

nieprawidlowo w zakresĺe zamówieň
publicznych lub nĺezachowania zasady
konkurencyjnošci, ich wysokošč ustala siq

zgodnie z przepĺsami lub zasadami krajowymi.

Ješli w paňstwie uczestniczqcym nie ma
przepisów lub zasad, które okrešlajq
wysokošci wydatków pon ĺesionvch

3. Postúpenie realizácie časti alebo všetkých
Úloh danej zmluvnej strany prebieha

v súlade s pravidlami realizácie projektu

uvedenými v 5 2.

s7

PREDKLADAN lE člAsTKoVEJ Žlnoosľl
o PLATBU A oVERoVANlE VýDAVKoV

1. KaŽdý partner projektu predkladá
prísl ušném u kontrolórovi čiastkové
žiadosti o platbu vzťahujúce sa na

realizácĺu jeho časti projektu spolu s

prílohamĺv lehotách a podl'a pravidiel

uvedených a v Príručke programu.

2. Kontrolór overuje čiastkovú žiadosť o
p|atbu a oprávnenosť výdavkov v nej

deklarovaných. overenie prebieha v
súlade s predpismi, usmerneniami alebo
postupmi stanovenými v danom
členskom štáte so zohl'adnením pravidiel
programu.

3. overenie ýdavkov partnera sa

uskutočňuje na základe údajov
zahrnutých v čiastkovej Žiadosti o platbu

a na základe dokumentov, ktoré predloŽí
partner, v súlade s požiadavkami

stanovenými v Príručke programu'

4. Ak počas overovania čiastkovej žiadosti o
platbu kontrolór zistí porušenie
vn útroštátnych a lebo eu rópskych
predpisov alebo pravĺdiel realizácie
projektu stanovených v Príručke
programu, môže príslušné ýdavky v
celku alebo v časti uznatza nesprávne
vynaložené a primerane zníŽiť hodnotu
čiastkovej žiadosti o platbu. Uvedené sa
vzťahuje aj na výdavky vynaloŽené pred
podpisom zmluvy. V prípade nesprávne
vyna loŽených výdavkov súvĺsiacich s
verejným obstarávaním alebo v prípade
nedodržanĺa princípu hospodárskej
sÚťaže sa ich výška určí podl'a
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nĺeprawidlowo, kontroler stosuje stawki
korekt finansowych okrešlonych w decyzji

Komisji C(2019)3452 final z dnia 14 maja 2019

r. ustanawiajqcq wytyczne dotyczqce

okrešlania korekt finansowych w odniesieniu
do wydatków finansowanych przez Uniq
Europejskq w przypadku nieprzestrzegania

obowiqzujqcych przepisów dotyczqcych

zamówieň publicznych, lub zasady
programowe.

5. Zasady postqpowania w przypadku

StWierdZenia wydatków poniesionych

nieprawidlowo reguluje Podrqcznik programu
lub wytyczne krajowe w zakresie korygowania

wydatków i nakiadania korekt finansowych,
ješli zostaly ustanowione w paňstwie

uczestniczqcym lub zasady okrešlone w ĺnnym

dokumencie zatwierdzonym w programie.

6. Kontroler przekazuje Partnerowĺ wynik

weýikacji czgšciowego wniosku o platnošč
zgodnie z zasadami, które sq okrešlone w
Podrqczniku programu.

7. Szczegolowe zasady odnoszqce siq do

skladania przez Partnera projektu zastrzeŽen

dotyczqcych wyników kontroli, o ile zostaly
przewidzia ne, zostaly uregulowa ne w
przepisach krajowych lub w zasadach

programowych, o których mowa W

Podrqczniku programu.

s8

BUDŽET PRoJEKTU

1 . Udziat finansowy poszczególnych PartneróW

projektu, w tym Partnera Wiodqcego, w
wydatkach zwiqzanych zrealizaq4 projektu i

maksymalna wysokošč dofinansowania ze

Šrodków programu dla poszczególnych

Partnerów projektu, W tym Partnera

Wiodqcego, sq okrešlone we wniosku o

dofinansowanie.

vnútroštátnych predpisov alebo pravidiel.

Ak v danom členskom štáte chýbajú
predpisy alebo pravidlá umožňujúce určit

rnýšku nesprávne vynaloŽených uýdavkov,

kontrolór uplatňuje sadzby finančných

opráv stanovené rozhodnutím EK

C(201 9)3452 final zo 1 4. mája 201 9,

ktoým Sa Stanovujú usmernenia o

určovaní finančných opráv, ktoré je

potrebné uplatňovať na výdavky

financované Úniou pri nedodrŽaní
platných pravidiel verejného
obstarávania alebo pravĺdlá platné v
programe.

5. Postup v prípade zistenia nesprávne

vyna ložených rnýdavkov u pravuje Príručka
programU alebo vnútroštátne
usmernenia týkajúce sa opráv 47davkov a

ukladania finančných opráv, ak ich daný

členský štát stanovil, alebo pravidlá

stanovené v inom schválenom
progra movom doku mente.

6. Kontrolór informuje partnera o ýsledku
overenia čiastkovej žiadostĺ o platbu v
súlade s pravidlami stanovenýmiv
Príručke programU.

7. Podrobné pravidlá podávania námietok
partnera projektu proti ýsledkom
kontroly, ak sú prípustné, upravujú

vnútroštátne predpisy alebo pravidlá

programU uvedené v Príručke
proSramu.

s8

RozPočET PRoJEKTU

1. Finančná Účasťjednotlivých partnerov
projektu, vrátane hlavného partnera, na

v1Ídavkoch spojených s rea lizáciou
projektu a maximálna uýška príspevku

z prostriedkov programu pre jednotliuých

partnerov projektu, vrátane hlavného
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2. Przyznane dofina nsowan ie jest przeznaczone
na pokrycie wydatków kwalifikowa lnych
poniesionych w zwiqzku zrealizacl4 projektu.

3. Partnerzy projektu, w tym Partner WiodEcy,
zobowiqzujq siq zapewnĺČ šrodkifinansowe na
realizacjq projektu w wysokošci stanowiqcej
róŽnicq pom i gdzy calkowitymi wydatka mi

kwalifikowalnymi projektu a

dofinansowaniem.

4. Wszelkie wydatkĺ niekwalifĺkowalne lub
wydatki poniesione nieprawidlowo pokrywajq
odpowiednio Partner Wiod4cy lub Partnerzy
projektu ze šrodków wtasnych.

s9

PRZEKAZYWAN ! E DOFI NANSOWAN IA DLA
PARTNERA PROJEKTU

1. Partner Wiodqcy przekazuje dofinansowanie
na rachunki Partnera projektu w
odpowiedniej kwocie or az zgodnie z

zatwi erdzony m przez I nstytu cj q Zarz4dzajqc4
wnioskiem o platnošČ, z uwzglqdnienĺem
wszystkich uzasadnionych pomniejszeň lub
korekt finansowych nalozonych na wniosek o

ptatnošČ przez lnstytuQqZarzqdzaj4cq lub
podmiot przez niqwyznaczony, z

zastrzeŽeniem 5 1'l' Partner Wiodqcy
informuje Partnera projektu o
pomniejszeniach i naloŽonych korektach.

2. Przekazanie dofinansowania przez Partnera
Wiodqcego do Partnera projektu nastqpuje w
ciqgu 10 dni roboczych od dnia wplywu
dofĺnansowania na rachunek partnera
wiodqcego od lnstytucji Zarzqdzajqcej, na
rachunek bankowy partnera projektu 1

okrešlony w Zalqczniku nr 5 do umowy.

3. Dofinansowanie bgdzie przekazywane przez
Partnera Wiodqcego w EUR na rachunek
bankowy Partnera projektu okrešlony w
zalqczniku nr 5 do umowy.

4. Warunkiem przekazania dofinansowania
rzez Partnera Wi na rzecz Partnerów

partnera, sÚ stanovené v Žĺadosti
o príspevok.

2. Poskytnutý príspevokje určený na

fina ncovanie oprávnených uýdavkov
vynaĺožených v súvĺslostĺ s realizáciou
projektu.

3. Partneri projektu, vrátane hlavného
partnera, sa zavázuju zabezpečiť finančné
prostriedky vo v1iške rovnajúcej sa
rozdielu medzi celkoými oprávnenýmĺ

ýdavkami a poskytnutým príspevkom.

4. Akékolvek neoprávnené ýdavky alebo
nesprávne vyna ložené uýdavky pokrývajÚ
príslušne hlavný partner a|ebo partnerĺ
projektu z vlastných prostried kov'

59

PoUKÁZANlE PRíSPEVKU PARTN ERoVl
PROJEKTU

1. Hlavný partner poukazuje na účty
partnera projektu príspevok v príslušnej
uiške a v súlade so žiadosťou o platbu
schválenou Rĺadiacim orgánom, pričom
zohl'adní všetky odôvodnen é zníŽenia
a finančné opravy vzťahujÚce sa na túto
žiadosť o platbu uložené Riadiacim
orgánom alebo ním určeným subjektom,
s prihliadnutím na 5 1 1' Hlavný partner
ĺnformuje partnera projektu o zníženiach
a uložených opravách.

2. Hlavný partner poukazuje príspevok
partnerovĺ projektu 1 na bankový účet
projektového partnera uvedený v prílohe
č. 5 k zmluve v lehote do ĺ0 pracovných
dní odo dňa pripísania príspevku
vyplateného Riadiacim orgánom na účet
hlavného partnera.

3. Hlavný partner poukazuje príspevok
v eurách na bankoý Účet projektového
partnera uvedený v príIohe č. 5 k

zmluve.
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projektu jest wypelnienie zobowiqzaň

wynikajqcych z umowy, zatwierdzenie przez

lnstytucjq Zarzqdzaj1cq wniosku o platnošČ

dla projektu oraz przekazanĺe przez niq

dofĺnansowania na rachunek bankowy
Partnera Wiodqcego zgodnie z umowE o

dofinansowan ie projektu,

s10

POM N IEJSZAN lE PRZEZ I NSTYTUCJ E

zARZADZAJ4c4

1. ješli przed zatwierdzeniem wniosku o platnoŠČ

d I a p roj e ktu I nstytu cj a Zarz4dzai4ca stwi e rd z i,

ze we wniosku o platnošč dla projektu

wystqpujq wydatki n i ekwa I ifi kowa ln e, wyd atki

poniesione nieprawidlowo lub naruszone
zostaly postanowienia umowy, lnstytucja

Zarzqdzajqca moze pom n iejszyČ kwotq

wydatków kwalifikowa lnych. W taki m

przypadku Wspólny Sekretariat lub lnstytucja

Zarz4dzajqca pr zekazu 1e Pa rtn e rowi

WiodEcemu informacjq o podjqtych

ustaleniach.

2. \N przypadku poinformowania Partnera

Wiodqcego przez lnstytucjg Zarzqdza14c4 o

zidentyfikowaniu przez niq przeslanek,

okrešlonych w ust, 'l, Partner Wiodqcy

przekazuje tq i nformacjq wlašciwemu
Partnerowi projektu w cĺqgu 3 dni
kalendarzowych od jej wplywu do Partnera

Wĺodqcego. Partner prolektu moŽe wystqpiČ

do Partnera Wiodqcego zzastrzeŽeniami do

ustaleň lnstytucji Zarzqdza)Ecejw ciqgu 3 dni
kalendarzowych od wplywu informacji do

Partnera projektu. Partner Wiodqcy

przekazuje zastrzezenia do I nstytucj i

Zarz4dzajqcej w trybie okreŠlonym w umowie
o dofinansowanie projektu zawartej przez

Partnera Wiodqcego z lnstytucjq Zarzqdzaiqc4

511

oDzYsKlWANlE ŠRoDKóW

4. Podmienkou poukázania hlavným

partnerom príspevku partnerom projektu

je splnenie záväzkov vyplývajúcich zo

zmluvy, schválenie Žiadosti o platbu pre

projekt Riadiacim orgánom a poukázanie
príspevku Riadiacĺm orgánom na bankový

účet hlavného partnera v sÚlade so

zmluvou o poskytnutí príspevku pre

projekt.

5ĺ0

zN íŽEN lE PRísPEVKu R|ADlAclM
oRGÁNoM

1' V prípade, Že pred schválením žiadosti o

platbu pre projekt Riadiaci orgán zistí,že
žiadosť o platbu pre projekt zahŕňa
neoprávnené výdavky, nesprávne

vynaloŽené výdavky alebo že boli

porušené ustanovenia zmluvy, môže

Riadĺacĺ orgán znížiť r4ýšku oprávnených

rnýdavkov' V takom prípade Spoločný

sekretariát alebo Riadiaci orgán oznámi
hlavnému partnerovi príslušné zistenia.

2' V prípade, Že Riadiaci orgán oznámĺ

hlavnému partnerovi zistenĺe skutočností
uvedených v ods. 1, hlavný partner o tom

informuje príslušného partnera projektu

v lehote do 3 kalendárnych dní od

doručenĺa oznámenia hlavnému

partnerovi. Partner projektu sa môŽe

obrátiť na hlavného partnera s

námietkami proti zisteniam Riadĺaceho

orgánu do 3 kalendárnych dní od

doručenia týchto i nformácií partnerovi

projektu. Hlavný partner zašle námietky
Riadiacemu orgánu v súlade S postupom
uvedeným v zmluve o poskylnutí
príspevku pre projekt uzatvorenej medzi

hlavným partnerom a Riadiacim

orgánom.

s 11
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JeŽeli Partnerowi projektu zostalo wyplacone
dofĺnansowanie z tytulu:

1 ) wydatków niekwalifikowalnych,

2) wydatków poniesionych nĺeprawĺdlowo,

3) naruszeň postanowieň umowy,

4) nienaleznego lub w nadmiernej wysokošci
pobra nia šrod ków fi na nsowych,

- lnstytucja Zarz4dzajEca wystawia
wezwanie do zwrotu šrodków, a Partner
Wiodqcy zwraca nienaleznie pobrane
dofinansowanie. Partner Projektu jest
zobowiqzany do zwrotu nienaleznie
pobranego dofinansowania Partnerowi
Wiodqcemu , wraz z odsetkami naleŽnymi
lnstytucji Zarzqdzaj4cej, na zasadach, w
terminie i na rachunek wskazany przez

Partnera Wiodqcego.

2. JeŠli Partner projektu nie zwróci šrodków w
wyzn aczonym przez Pa rtne ra Wi odqcego
terminĺe, Partner Wiodqcy obniŽa kwotq
naleznego dofinansowania z tytulu kolejnego
wnĺosku o platnošČ dla projektu o kwotq

naleŽnq do zwrotu. W przypadku gdy kwota
naleznošci przewyŽsza kwotg naleznego
dofinansowania z tytulu kolejnych wnĺosków o
platnošČ dla danego Partnera projektu,
Partner Wiodqcy moŽe podjqČ dalsze dzialania
wobec danego Partnera projektu, które majq

na celu odzyskanie brakujqcych Šrodków'
Koszty czynnošcĺ zmierzajqcych do odzyskania
šrodków obciqŽajq Partnera Projektu.

3. W przypadku zaistnienia przeslanek
umozliwĺajqcych Pa rtnerowi projektu

odzyskanie podatku VAT uznanego wczešniej
w projekcĺe za kwalifikowalny, ZWraca on

Partnerowi Wiodqcemu nienaleznĺe pobrane
dofinansowanie z tytulu poniesionych
kosztów podatku VAT' Partner Wiodqcy

VRÁTENlE PRosTRlEDKoV

Ak bol partnerovi projektu vyplatený
finančný príspevok na základe:

1) neoprávnených qýdavkov,

2) nesprávne vynaložených yydavkov,

3) porušenia zmluvných ustanovení,

4) fĺnančných prostriedkov prijaých
neoprávnene alebo v nadmernej

ýške.

- Riadiaci orgán vystaví výzvu na

vrátenie finančných prostriedkov'
Hlavný partner vráti neoprávnene
vyplatený príspevok v plnej ýške
alebo jeho príslušnú časť. Partner
projektu je povinný vrátiť hlavnému
partnerovi neoprávnene prĺjatý
príspevok spolu s úrokmi
prislúchajúcimi Ríadiacemu orgánu v
súlade s pravidlami stanovenými
hlavným partnerom, v stanovenej
lehote a na ním uvedený účet.

2. 
^k 

partner projektu nevráti
prostriedky v lehote stanovenej
hlavným partnerom, hlavný partner
zníŽi ýšku platby v nasledujÚcej
Žĺadosti o platbu o príslušnú dlžnú
sumu. V prípade, Že je výška
pohl'adávky vyššia ako poskytnutý
finančný príspevok vypl1ývajúci z

nasledujúcich Žiadostío platbu pre

daného partnera projektu, mÔže

hlavný partner podniknÚť vočĺ
danému partnerovi projektu d'alšie

kroky, účelom ktorých.je vrátenie
chýbajúcich prostriedkov. Náklady
úkonov zameraných na vrátenie
prostriedkov znáša partner
projektu.

3. V prípade, Že nastanÚ okolnostĺ
umoŽňujúce partnerovi projektu
vrátenie DPH, ktorá uŽ bola
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zwraca te šrodki lnstytucji Zarz4dza)4cej

sĺ2
NAKT.ADANIE KOREKT

1. Jezeli lnstytucja Zarzqdzajqca naloŽy korektq

finansowq na projekt i korekta dotyczy

wydatków nieprawidlowych Partnera

projektu, Pa rtner Wiodqcy przekazuje

niezwloczn ie wlašciwem u Pa rtnerowi projektu

informacjq o podjgtych przez lnstytucjq

ZarzEdza;4cq usta le n ĺach. Pa rtn e r proj e ktu n ie

ma mozliwošci wnĺesienia zasLrzeŽenia od tej

decyzji.

2. WartošČ korekty finansowej jest równa kwocie

wydatków poniesĺonych nieprawidlowo w
czqšci odpowiadajqcej kwocie

dofinansowania.

s13

KONTROLE I AUDYTY

1. Partner projektu poddaje siq kontroli i

audytowi w zakresie prawid{owošci realizacjĺ

projektu i zachowania jego trwaĺošci. Kontrole
i audyty sq prowadzone przez podmioý
upowaznione do prowadzenia czynnošci

kontrolnych zgodnie z obowiqzujqcymi
przepisami krajowymi i unijnymi oraz

dokumentami programowymi.

2. Partner projektu udostqpnia wszystkie

dokumenty zwi4zane z realizaQ4 projektu

podmiotom, o których mowa W ust. 1, przez

caly czas ich przechow5ruĺania, o którym mowa

w 5 5 ust. 2) lit. u)' a takŽe, jeŽeli jest to

konĺeczne do stwierdzenia kwalifikowaInošci

wydatków ponoszonych w ramach realizacji

projektu, jest obowiqzany udostqpniČ

inStytucji kontrolujqcej równ iez dokumenty
niezwiqzane bezpoŠrednio z realizacjq
projektu.

3. Partner projektu podejmuje dzialania

naprawcze w terminach okrešlonych w

v predchádzajúcom období uznaná

v projekte za oprávnený výdavok,

vráti hlavnému partnerovi

neoprávnene prijatý príspevok vo

rnýške zod poved aj ú cej vyna ložen ej

čĺastke DPH. Hlavný partner vráti

tieto prostriedky Riadiacemu

orgánu.

sĺ2
F!NANčNÉ oPRAVY

Ak Riadiaci orgán uloží projektu finančnú
opravu v súvĺslosti s {davkami, ktoré

nesprávne vynaložil partner projektu,

hlavný partner bezodkladne oznámi
príslušnému partnerovi projektu zistenia

Riadiaceho orgánu. Partner projektu

nemá možnosť podať námĺetky proti

tomuto rozhodnutiu,

2. Hodnota finančnej opravy sa rovná sume
nesprávne vynaložených ýdavkov vo

vyške zod povedajúcej sume príspevku.

sĺ3
KONTROLY A AUDITY

Partner projektu sa podrobuje kontrole a

auditu riadnej realizácie projektu a

zabezpečenia jeho udrŽatelhostĺ. Kontroly
a audity vykonávajú subjekty oprávnené
na rĺykon kontrolnej činnostĺ v súlade s
nl:tnr'lmi rlnrif rnštáfnrrmi ,a pt lrónskrrmir'* '' '-, - r' 'J '

predpismĺ a aktuálnymi programov1Ími

dokumentmĺ.

2. Partner projektu sprístupňuje subjektom

uvedeným v ods. 1 všetky dokumenty
súvisiace s realizáciou projektu, po celú

dobu ich uchovávania uvedenÚ v 5 5 ods'
2) písm' u), a ak je to potrebné, je povĺnný

do overenia oprávnenosti v1idavkov

vynakladaných v rámcĺ realizácie projektu

sprístupniť kontrolnému orgánu aj
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zaleceniach pokontrolnych, które sq wydane
wtrakcie kontroli i audytów.

4. Partner projektu udzĺela podmiotom, które
prowadzq kontrole, informacji o wynikach
wczešniejszych kontroli ĺ audytów
prowadzonych w zakresie realizowanego
projektu przez inne upowaznione podmioty.

s14

PRAWo WtAsNoŠcl

1. WlasnošČ i inne prawa majqtkowe, które sq

wynikiem projektu, naleŽE odpowiednio do
Partnera Wiodqcego lub Partnerów projektu.

2. Partnerzy projektu, w tym Partner Wiodqcy,
zobowiqzujq sig, ze produkty projektu bgdq
wykorzystywane W sposób, który gwarantuje

szerokie upowszechnĺenie wyników projektu i

udostqpnienie ich opin ĺi pu bli cznej, zgodnie z

wnioskiem o dofinansowanie.

s15

TNFORMACJA I PROMOCJA

1 . Podstawq dziaÍan w odniesieniu do
widocznoŠci, przejrzystošci i komu nikacj i

projektu jest plan komunĺkacji projektu,
zalEczony do wniosku o dofinansowanie,

2. KaŽdy z Partnerów projektu, W tym Partner
Wiodqcy, reaĺĺzuje co najmniej nastqpujEce
dzialania z planu komunikacji projektu:

1) zamieszcza krótki opis projektu, informacjq
o jego celach ĺ rezultatach oraz o wsparciu
finansowym z programu na swojej

ofĺcjalnej stronie internetowej lub stronach
medĺów spolecznošciowych, o ile takie
strony istniejE,

2) zamieszcza w widoczny sposób informacjq
o wsparciu z programu w dokumentach
i materialach informa d h

dokumenty, ktoré priamo nesúvisia s
realizáciou projektu.

3. Partner projektu zrealizuje opravné
opatrenia v lehotách stanovených v
odporúčaniach po kontrole, ktoré sa
vydávajÚ v rámci kontroly a auditov'

4. Partner projektu poskytuje subjektom
vykonávajúcim kontroly informácie o

v1isledkoch predchádzajúcĺch kontrol a

auditov uskutočnených v rámci
realizovaného projektu inými
oprávnenými subjektm i.

s14

VLASTNícKE PRÁVo

1. Vlastnícke právo a iné majetkové práva,

ktoré sú výsledkom projektu, sÚ právami
príslušne hlavného partnera alebo
partnerov projektu.

2. Partneri projektu, vrátane hlavného
partnera, sa zaväzujú, Že {stupy projektu

budÚ vyuŽívané spôsobom zaručujúcim
šírenie výsledkov projektu a ich

sprístupnenie verejnosti v súlade so
žiadosťou o príspevok.

s15

l N FoRMÁclA A PRoPAcÁcln

1. Východĺskom aktivít v oblasti
zvĺditelňovanĺa, transparentnosti a

komunikácie projektu je komunikačný
plán projektu priložený k Žiadosti o
príspevok.

2. KaŽdý Z partnerov projektu, vrátane
hlavného partnera, realizuje minĺmálne
nasledujúce úlohy uvedené v
komunĺkačnom pláne projektu:

1) zverejňuje na svojom oficiálnom
webovom sídle alebo na stránkach
sociálnych sietĹ ak takéto existujú,
stručný opis projektu, informáciu o
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projektu, przeznaczonych dla opinii
publicznej lub uczestników,

3) umieszcza w miejscach publicznych:

a) trwale tablice ĺnformacyjne lub tablice
pamiqtkowe, które zawierajq logotyp
programu. Wykonuje to niezwlocznĺe po

rozpoczqciu rzeczowej realizacji
projektu, który obej muje inwestycje

rzeczowe lub zakup sprzqtu, lub po

zainstalowaniu zakupionego sprzqtu.

obowiqzek dotyczy projektów o

wartošci powyŽej 100 000 EUR

albo

b) co najmniej jeden plakat o wymiarze
minimum A3 lub podobnejwielkoŠci
wyšwietlacz elektronĺczny z informacjq o

projekcie i wsparciu z programu - w
pozostalych p roje kta ch;

4) w przypadku projektów o znaczeniu

strategicznym i projektow, których

calkowita wartošč przekracza 5 000 000

EUR - organizuje wydarzenie informacyjne

i angazuje w nĺe lnstytucjqZarz4dzajqcE
oraz Komĺsjq Europejskq;

5) uzywa logotypu programu, którego

elementem jest symbol Unii Europejskiej,
podczas realizowania dzialaň w

odniesĺeniu do widoczn osci, przejrzystošci i

komunikacji,

6) dokumentuje dzialanĺa komunikacyjne
prowadzone w projekcie;

7) przekazuje do Wspólnego Sekreta riatu, za

pošred nictwem Partnera Wiodqcego,

informacje o planowanych i bĺezqcych

dzia}aniach w odniesieniu do widocznošci,
przejrzystošci i komunikacji w projekcie

or az zakonczonych istotnych etapach
projektu, w tym w odniesienĺu do

produktów i rezultatów.

jeho cielbch a výsledkoch a o

fĺnančnom príspevku z programU,

2) zverejňuje viditel'ným spôsobom v

dokumentoch a informačných
materiáloch o projekte určených pre

verejnosť a lebo účastníkov projektu

informáciu o príspevku Z programU,

3) na verejne dostupných miestach

umiestňuje:

a) trvalé informačné tabule alebo
pamätné tabule s logotypom
programu' Robíto bezodkladne po

začatí vecnej rea lizácie pro.1 ektu

zahŕňajúceho vecné investícĺe

alebo nákup vybavenia, alebo po

nai nštalova ní za kÚ peného
vybavenia. Táto povinnosť sa

vzťahuje na projekty s hodnotou
nad 100 000 EUR

alebo

b) v ostatných projektoch je povinný
na viditelhom mieste umiestniť

aspoň jeden plagát minimálne vo

formáte A3 alebo elektronický
dĺsplej s informáciou o projekte a

príspevku z programu podobných
rozmerov;

4) v prípade projektov So Strategickým

vyznamom a projektov' ktoých
celková hodnota presahuje 5 000 000

EUR, organizuje informačné podujatie
za účastĺ Riadiaceho orgánu a

Európskej komisie;

5) počas realizácie aktivít v oblasti

ZVid itelňovania, tra nspa rentnosti a

komunikácie používa logotyp
programU, ktorého súčasťou je symbol
Európskej únie,
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3. Kazdy Partner projektu, wtym Partner
Wiodqcy, realizuje dzia{ania opisane w ust. 2

oraz wszystkĺe pozostaie dzialania z planu
komunikacji projektu, zgodnie z

rekomendacjami zawartymi w Podrqczniku
programu.

4. Wszyscy Partnerzy projektu, w tym Partner
Wiodqcy, zobowiqzujq siq nieodplatnie
udostqpnič Wspólnemu Sekretariatowi
istn iejqcq doku mentacjq fotograficznq i

aud iowizua lnE z realizacji projektu i wyr aziČ

zgodq na wykorzystywanie tej dokumentacji
przez l nstytucjq ZarzEdza)qcq lu b Wspólny
Sekretariat w ich dzialanĺach informacyjno-
promocyjnych. P rzekaza nie tej dokumentacji
bqdzie odbywaČ sig na podstawie odrgbnych,
nĺeodplatnych u mów licencyjnych.

5. Obowiqzek nieodplatnego udostqpnienia, o

którym mowa W ust. 4, dotyczy takŽe sytuacji,
kiedy o takĺe materialy wnioskujq unĺjne
instytucje, organy Unii Europejskĺej lub jej
jednostki organ izacyjne.

6' W przypadku gdy Partner Wĺodqcy |ub

Partnerzy projektu nie wypelnĺajq swoich
obowĺqzków, o których mowa w ust' 2, pkt1-5,
I nstytucja ZarzEdzalqca obn iza

doťinansowanĺe dla danego Partnera wedlug
zasad okrešlonych w Podrgczniku programu.

s16

ZMIANY W UMOWIE O DOFINANSOWANIE

Wszyscy Partnerzy projektu przyjmujq do
wiadomošci,Žezmiany w umowie o

dofinansowa nie projektu i zalqczni kach, które
sq jej integralnq czgšciq, mogq byČ

wprowadzane, pod rygorem niewaznošci,
wylqcznie w okresie rzeczowej realizacji
projektu, o którym mowa w S 5 umowy o

dofinansowanie projektu oraz zgodnie z

zasadami opisanymi w Podrqczniku
programu.

6) dokumentuje komunikačné aktĺvity
realizované v rámci projektu;

7) prostredníctvom hlavného partnera
posĺela Spoločnému sekretariátu
informácie o plánovaných a

aktuálnych aktivitách týkajúcich sa
zvidĺtelňovania, tra nsparentnostĺ a
komunikácie v rámci projektu a

ukončených dôležitých fáz projektu s

uvedením ich výstupov a ýsledkov.

3. KaŽdý partner projektu, vrátane hlavného
partnera, realizuje aktĺvity opísané v ods.
2 a všetky ostatné aktivity zahrnuté
v komunĺkačnom pláne v súlade s
odporÚčaniami uvedenými v Príručke
proSramu.

4. Všetci partneri projektu, vrátane
hlavného partnera, sa zaväzujú bezplatne
poskytnÚť Spoločnému sekretarĺátu
existujúcu fotograf|ckÚ a audiovĺzuálnou
dokumentáciu z realizácie projektu a

súhlasia s tým, aby túto dokumentácĺu
vyuŽil Riadiaci orgán alebo Spoločný
sekretariát v rámci ich informačno-
propagačných aktivít. Uvedená
dokumentácia bude sprístupnená na

základe osobitných bezplatných
lĺcenčných zmlúv.

5. Povinnosť bezplatného poskytnutia

uvedeného v ods' 4 sa vzťahuje aj na

situácie, ak o takéto materiály poŽiadajú

európske inštĺtúcie, orgány Európskej
únie alebo jej organizačné jednotky'

6. V prípade, že hlavný partner alebo
partneri projektu nesplnia svoje
povinnosti uvedené v ods. 2, bod 1 - 5,

Riadiaci orgán zníŽi príspevok poskytnutý
danému partnerovi v súlade s pravidlami
stanovenými v Príručke programu.

sĺ6
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2' KaŽdy wniosek o zmianq umowy o

dofinansowa nie z}oŽony przez Partnera

Wiodqcego do Wspólnego Sekretariatu, musi

byČ uprzednio uzgodniony przez Partnerów
projektu.

3, Partnerzy projektu informujq Partnera

Wiodqcego o wszelkich planowanych i

zaistnialych zmianach dotyczqcych ich czqšci

projektu'Jezeli dana zmiana w czqšci projektu

wymaga wprowadzenia zmian w umowie o

dofinansowanie, Partner Wiodqcy, we

wspólpracy i na podstawie dokumentów
otrzymanych od wlaŠcĺwego Partnera
projektu, przeprowadzi czynnošci majqce na

celu wprowadzenie zmiany w umowie o

dofĺnansowanie zgodnie z procedurami
opisanymi w 5 1 6 umowy o dofinansowanie
projektu i Podrqczniku programu.

4. Partnerzy projektu przekazujq do Partnera

Wiodqcego dokumenty niezbqdne do
przeprowadzenia zmiany w umowie o

dofinansowanie lub zal4cznikach do niej z

odpowiednim wyprzedzeniem, tj. w terminie
pozwalajqcym na ich przeprowadzenie
zgodnie z umowE o dofinansowanie projektu i

Podrqcznikiem programu.

s17

N l ENALEŽYTA REALlzAcJA PRoJ EKTU

Partnerzy projektu przyjmujq do wiadomošci,
Že gdy wskazane we wniosku o

dofinansowan ie wa rtoŠci docelowe

wskažników produktu nie zostaly osiqgniqte,

I nstytucja Zarzqdzaj4ca moze:

1 ) odpowiednio pomniejszyČ wartošČ

przyzn anego d ofi n a n sowa n ia;

2) Žadac ZWrotU czgšci lub calošciwyplaconej
Partnerowi Wiodqcemu kwoty

dofinansowania.

zMENY zMLUVY o PoSKYTNUTí
PRísPEVKu

'1' Všetci partneri projektu berú na vedomie,

že zmluva o poskytnutí príspevku pre

projekt a prílohy, ktoré sÚ jej

neoddelitelhou súčasťou, sa môžu meniť

iba v období vecnej realizácie projektu

uvedenom v 5 5 zmluvy o poskytnutí
príspevku pre projekt a v súlade s
pravidlami stanovenými v Príručke
programu, inak sú neplatné.

2' KaŽdu žiadosť o Zmenu zmluvy
o poskytnutí príspevku musia partneri

projektu odsúhlasiť pred tým, ako ju

hlavný partner predloží Spoločnému
sekretariátu.

3. Partneri projektu informujÚ hlavného
partnera o všetkých plánovaných
a vzniknutých zmenách vzťahujúcich sa

na ich časti projektu. Ak daná zmena časti

projektu vyžaduje ZmenU zmluvy
o poskytnutí príspevku, hlavný partner -
v spolupráci s príslušným partnerom a na

základe ním poskytnutých dokumentov -
uskutoční kroky potrebné na zavedenie

zmien v zmluve o poskytnutí príspevku

v sÚlade S postupmi uvedenými v 5 16

zmluvy o poskytnutí príspevku a
v Príručke programu'

Partneri projektu poskytujú hlavnému
partnerovi dokumenty nevyhnutné na

zavedenie zmien zmluvy o poskytnutí
príspevku alebo zmien v jej prílohách
s primeraným predstĺhom, t. j. v lehote

umoŽňujúcej zaviesť Zmeny v sÚlade so

zmluvou o poskytnutí príspevku pre projekt

a Príručkou programu.

5ĺ7
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2. W zwiqzku z ust. 1 Partner Wiodqcy moze
zwróci(. siq do kaŽdego z Partnerów projektu z

prošbq o naleŽyte udokumentowanie
przyczyn nieosiqgniqcia przypisanych do jego

czqšci projektu wartoŠci wskaŽników oraz jego

dzialaá zmierzajqcych do osiqgnĺqcia ww.

wskaŽnĺków' JeŽeli Partner projektu, za

poŠredn ictwem Pa rtnera Wiodqcego,
nalezycie udokumentuje niezalezne od niego
przyczyny n ieosiqgni gcia deklarowa nych we
wniosku wartošci docelowych wskaŽników
or az wykaŽe starania zm ierzajqce do
osiqgniqcia wskaŽników, l nstytucja
Zarzqdza1Eca moze odstqpiČ od wymierzenia
sankcji, o których mowa W Ust. 1.

3. Partnerzy projektu przyjmujq do wiadomoŠci,
Že w przypadku gdy ceĺ projektu zostal
osĺqgniqty, a Partner Wiodqcy lub Partner
projektu nie dochowal nalezytej starannošci
przy )ego wykonaniu, lnstytucja ZarzEdzajyca
moŽe Ž4daČ Zwrotu czqšci wyplaconej
Partnerowi Wiodqcemu kwoty
dofinansowa nia. lnstytu Qa Tarz4dzajqca m oze
wówczas odpowiednio pomniejszyČ kwoty we
wszystkich katego riach budŽetowyc h projektu,

które sq powiqzane z dzialaniami
zrealizowanymi niezgodnie z wnioskĺem o
dofinansowanie.

4' )eŽeli lnstytucja Zarzqdza)qca, na podstawĺe
ust' 3, zwróci siq do Partnera Wiodqcego z

Žqdaniem ZWrotU czqŠcĺ dofinansowania
zwiqzanego z dzialaniamijednego lub kilku
Partnerów projektu, postanowĺenia S 11

stosuje siq odpowĺednio.

s18

N lEUTRZYMAN I E TRWAtoŠcl PRoJ EKTU

W przypadkU gdy trwaloŠČ projektu nie zostanie
utrzymana, Partner projektu zwroci otrzymane
dofinansowanie zgodnie z 5 1 1.

N EsPRÁVNA REAL|zÁclA PRoJ EKTU

1. Partneri projektu berú na vedomie, že

v prípade nenaplnenia cielbvých hodnôt
u kazovatelbv výstu pov stanovených v
žĺadostĺ o prĺspevok môže Riadiacĺ orgán:

1) primerane znížiť" hodnotu
poskytnutého príspevku;

2) domáhať sa vrátenia časti alebo celej

sumy príspevku poukázaného
hlavnému partnerovi'

2' V nadväznosti na ods. 1 môže hlavný
partner požiadať kaŽdého z partnerov
projektu o náležité zdokladovanie
dôvodov nenaplnenia hodnôt
u kazovatelbv priradených jeho časti
projektu a preukázanĺe jeho úsilia
o naplnenie uvedených ukazovatelbv. Ak
partner projektu, prostred níctvom
hlavného partnera, náleŽite zdokladuje
ním nezavinené dôvody, kvôli ktoým
nenaplnil cĺelbvé hodnoty ukazovatelbv
deklarované v Žiadosti o príspevok a
preukáže úsilie o naplnenĺe ukazovatelbv,
Riadiaci orgán sa môže zdržat uloženia
sankcií uvedených v ods. 1.

3. Partneri projektu berú na vedomie, že

v prípade, ak bol ciel'projektu naplnený a
hlavný partner alebo partner projektu

nedodržal náleŽitÚ starostlivosť počas
jeho realizácie, môŽe sa Riadiaci orgán
domáhať vrátenia časti poukázanej

hĺavnému partnerovi sumy príspevku.

Riadiaci orgán môže vtedy primerane
zníŽiť sumy vo všetkých rozpočtových
kategóriách projektu, ktoré sú prepojené
s aktivĺtami zrealizovaným v rozpore
so žiadosťou o príspevok.

4. V prípade, Že Riadiaci orgán poŽiada na

základe ods. 3 hlavného partnera
o vrátenie časti príspevku sÚvisiaceho
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4 Rozporzqdzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 201 61679 z dnia 27 kwietnia 2016 r.w
sprawie ochrony osób fizycznych w zwiEzku z przetwarzaniem danych osobowych ĺ w sprawie
swoloodnego przeplywu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46lWE' (ogólne
rozporzqdzenie o ochronie danych) (Dz.Urz' UE L 119z04'05'2016, str'.'l ,zpóŽn'zm\
5 Nie dotyczy beneficjentów spoza EoG
10 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EU) 201 61679 z27. apríla 2O16 o ochrane
fyzických osôb prĺ spracúvaní osobných údajov a o volhom pohybe takýchto údajov, ktorým sa
irušu1e smernica g5l46/Es (všeobecné nariadenie o ochrane údajov) (Ú. v. EU L 119 zo
04' 05. 2016, str.'l, v znení neskorších predpisov).
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ZASADY UDOSTEPN IAN lA DANYCH
OSOBOWYCH

1. W zwiqzku z realizacjq projektu w celach

okrešlonych w art.4 rozporzqdzenia ogólnego

i na zasadach w nim okrešlonych Strony,

l n stytu cj a 7arz7dzaj4ca, Wsp ól ny Se kreta ri at i

wlašciwi Kontrolerzy przetwarzajq da ne

osobowe pozyskiwane bezpošrednio od osób,

których dane dotycz4oraz z systemów

teleinformatycznych, W tym z CSÍ2021 .

2. Partner projektu ma šwĺadomošč, Že jest

administratorem w rozumieniu art.4 pktT
RODO4 w stosunku do danych osobowych
gromadzonych w zwiqzku z realiza$4
projektu, w tym zwlaszcza danych osobowych
przekazanych mu przez Partnerów
uczestn iczEcych w projekcie.

3. Partner projektu odpowiada za przetwarzanie
danych osobowych i ich ochronq zgodnie z

przepisami prawa dotyczqcymi danych

osobowych i prywatnošci, w tym

w szczególnošci z RoDo5 oraz przepisami
paňstwa wtašciwego z uwagi na swojq

sĺedzibq.

4. W zwiqzku z realizowanym projektem Partner
projektu udostqpnia gromadzone dane

osobowe Partnerowi Wiodqcemu, I nstytucj i

Zarzqdzajqcej, Wspólne m u Sekreta riatowi

oraz wlašciwemu Kontrolerowi.

s aktivitami jedného alebo niekolkých
partnerov projektu, uplatňujú sa
príslušné ustanovenia 5 1 'l .

s18

N EDoDRŽAN l E U DRŽATEĽN osTt
PROJEKTU

V prípade, že udržatelhosť projektu nebude
dodrŽaná, partner projektu vráti vyplatený
finančný príspevok v súlade s 5 1 1.

sĺ9
PRAVI DLÁ sPRísTUPŇoVAN lA osoBNÝcH

Úon1ov

1. Zmluvné Strany, Rĺadiaci orgán, Spoločný
sekretariát a kontrolóri v súvislosti s
realizáciou projektu na účely uvedené v

čl. 4 všeobecného nariadenia a v súlade s
jeho ustanoveniami, spracúvajú osobné
údaje poskytované priamo dotknutými
osobami a uložené v ĺnformačných
systémoch, vrátane Csr 2021'

2. Partner projektu berie na vedomie, Že v
súlade čl' 4 bod 7 GDPR 10 je

prevádzkovatelbm osobných údajov

zhromaŽdbvaných v súvislostĺ s
realizácĺou projektu, najmä osobných

údajov, ktoré mu poskytlĺ partneri
projektu.

3. Partner projektuje zodpovedný za

spracÚvanie osobných údajov a ich

ochranu v súlade s právnvmi predpismi
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5. Udostgpnianie danych osobowych odbywa siq
na pišmie w formie papierowej lub
elektronicznej, w tym w szczególnošci z

wykorzystan iem CST202 1 .

6. Zakres kategoriĺ udostgpnianych danych
osobowych - wskazany w zalqczniku nr 7 do
umowy - zostal ustalony z uwzglgdnieniem
zasady minimalizacji danych, o której mowa
w art. 5 ust. 1 lit, c RODO. Zmiany w
zalqczniku nr 7 do umowy nie wymagajq
aneksowania umowy, a jedynie
poinformowania o ich wprowadzeniu wrazz
podan iem przyczyn wprowadzen ia tych

zmian.

7' W wyniku udostqpnĺania przez Partnera
projektu danych osobowych podmioty, o

których mowa W ust. 4, otrzymujqcy te dane,
stajq siq samodzielnymĺ administratorami
udostqpnionych danych, odrqbnymĺ od

Partnera projektu.

8. lnstytucj a 7arz7dzajqca, Wspólny Sekretariat
oraz wlašciwy Kontroler mogq udostqpniač
dane innym podmiotom oraz organom Unii
Europejskiej w zakresĺe niezbqdnym do
realizacji zadan zwiEzanych z wdrazaniem
programu, okrešlonych w przepisach prawa

lub w umowie.

9. lnstytucje, o których mowa W Ust. B, nie bgdq
przekazyw aly u d ostqpn ĺonych d a nych

osobowych do paňstwa trzeciego i organizacjĺ
migdzynarodowej innej niz Unia Europejska.

'l0.Partner projektu jest zobowiqzany do
wykonywan ia obowiqzku i nformacyjnego, o

którym mowa w art, 13 ĺ 14 RoDo wobec
osób, których dane pozyskuje. Partner
projektu rea lizuje obowiEzek i nformacyj ny

zarówno w imieniu swoĺm, jak równieŽ w
ĺmieniu podmiotów, o których mowa w ust.4,
ktorym udostqpnia dane. obowĺqzek
informa moze zostaČ na

týkajúcimĺ sa ochrany osobných údajov a
súkromia, predovšetkým GDPR11 a

vnútroštátnymi predpismi štátu, v ktorom
má sídlo.

4. V súvislosti s realizovaným projektom

sprístupňuje pa rtner projektu

zhromaždené osobné údaje hlavnému
partnerovi, Riadiacemu orgánu,
Spoločnému sekretariátu a príslušnému
kontrolÓrovi.

5. osobné Údaje sú sprístupňované
písomne v papierovej alebo elektronickej
podobe, naj mä prostred n íctvom
csT2021.

6. Rozsah kategórií sprístupňovaných
osobných údajov uvedený v prílohe č.7 k
zmluve zohl'adňuje zásady minimalizácie
Údajov uvedenejv čl. 5 ods. 1 písm. c
GDPR. Zmeny prílohy č. 7 k zmluve
nevyžadujÚ podpísanĺe dodatku k

zmluve, postačuje informácia o ich
zavedení a zdôvodnenie zavedenia
predmetných zmien.

7. V dôsledku sprístupnenia osobných
údajov orgánom uvedeným v ods. 4 zo

strany partnera projektu, sú tieto orgány
samostatnými prevádzkovatelmi
sprístu pnených osobných údajov,

nezávislými od partnera projektu.

B. Riadĺaci orgán, 5poločný sekretarĺát
a príslušný kontrolór môžu sprístupniť
údaje iným subjektom a orgánom
Europskej únie v rozsahu nevyhnutnom
pre realizáciu úloh spojených s

implementáciou programu, stanoveným
právnymi predpismi alebo zmluvou.

9. orgány uvedené v ods' 8 nebudÚ
poskytovať SpríStu pnené osobné údaje

1'l Nevzťahuje sa na prijímatelbv spoza EHP
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w oparciu o formularz klauzuĺi informacyjnej

stanowiqcy zalqcznik nr 8 do umowy lub

inny stosowany u Partnera projektu wzór
klauzuli informacyjnej, o ile bqdzie ona

zawierala wszystkie elementy i informacje

ujqte w zalqczniku nr 8 do umowy. Zmiany w
zalqczniku nr 8 do umowy nie wymagajq

aneksowania umowy, a jedynie

poinformowania o ich wprowadzeniu wrazz
podaniem przyczyn ich wprowadzenia.

1 1.W przypadku stwierdzenia zdarzenia
wskazujqcego na prawd opodobieňstwo
zaistnienia naruszenia ochrony danych

osobowych, o którym mowa w art. 33 RoDo,
w odniesieniu do danych osobowych
udostqpn ianych w zwiEzku z r ealizacj4
projektu, i które ma wplyw na przeplyw

danych w systemie teleinformatycznym
CsT2021, lub którego wystqpienie u jednej ze
Stron bqdzie mialo negatywny wplyw na

przetwarzanie danych u drugiej ze Stron,

Strony zobowiqzujE sĺq do wzajemnego

informowania siq o prawdopodobnym
naruszeniu ochrony danych osobowych w

celu jego wyjašnienia i podjqcia šrodków
zaradczych.

12.W przypadku naruszenia z obszaru ochrony
danych osobowych orazzdarzeň i incydentów
zzakresu bezpieczeľistwa ĺnformacji kaŽda ze

Stron obsluguje je zgodnie z obowiqzujqcymi
raal rllri:mi r^rôr^'nôtr7h\lmi \Ä/ rall t cnrarnrnaonl !ôuluLJu' l Il lĺ!Yvl

ĺ terminowego przekazywania informacji

zwiEzanych ze zdarzeniami i ĺncydentami oraz

naruszeniami z zakresu ochrony danych

osobowych, strony ustanawiajq nastqpujqce

punkty kontaktowe:

1) po stronie Partnera Wiodqcego:

ĺod @zywiec.powiat. pl;

2) po stronie Partnera 1:

GDPR@zilinskazupa.sk

tretej krajine ani medzinárodnej
organizácii inej ako Európska Únia.

10.Partner projektu jest je povinný realizovať

informačnú povinnosť uvedenÚ v čl' 13 a
'l4 GDPR vo vzťahu k osobám, ktorých

údaje mu boli poskytnuté. Partner
projektu realizuje informačnú povinnosť

vo svojom mene a V mene orgánov
uvedených v ods' 4, ktoým sprístupňuje
údaje. lnformačná povinnosť môŽe byt

realizovaná na základe formulára
informačnej doložky, ktorý tvorí prílohu
č. 8 k zmluve alebo na základe iného

vzoru informačnej doložky používaneho
partnerom projektu, ak bude obsahovať

všetky prvky a informácie uvedené v
prílohe č. 8 k zmluve. Zmeny prílohy č. 8

nevyžadujú podpísanie dodatku k

zmluve, postačuje informácia o ich

zavedení a zdôvodnenie zavedenĺa
predmetných zmien.

11.V prípade zistenia udalosti nasvedčujÚcej

moŽné porušenie ochrany osobných
údajov, uvedenej v čl. 33 GDPR, vo vzťahu

k osobným údajom sprístupňovaným
v súvislosti s realizáciou projektu,

ktorá má vplyv na prenos údajov

v ĺnformačnom systéme CST2021 alebo
ak má zistenie tejto udalosti u jednej

zmluvnej strany negatívny vplyv na
cnr:rrirrrnio rir{:inrr r'lrr rhnr r zrnlr rrrnnt r

stranoU, zmluvné Strany sa zaväzujú

navzájom informovať

o pravdepodobnom porušení ochrany
osobných údajov s cielbm vysvetliť ho

a zavĺesť opravné opatrenia.

'l2.V prípade porušenia ochrany osobných

údajov, udalostí a prípadov porušenia v
oblastĺ bezpečnosti informácií postupuje

kaŽdá zmluvná strana v súlade so svojimi
platnými internými predpismi. Pre

správne a včasné informovanie o

udalostiach, prípadoch a porušeniach
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13.Wzajemne informowanie, o którym mowa W

ust. 11 powinno dotyczyČ co najmniej takiego
zakresu informacji, o którym mowa w art' 33

ust.3 RODO.

14'KaŽdy z administratorów obsluguje i zglasza
naruszenia w zakresie ochrony danych
osobowych oraz samodzielnĺe zawiadamiania
osoby, których dane dotyczq.

1S.Strony informujq siq niezwlocznie, na adresy
poczty elektronicznej wskazane w ust.12,

o nastqpujEcych sytuacjach zaistnialych w
odnĺesieniu do udostgpnĺanych danych
osobowych, które mogq mieŕ negatywny
wplyw na ich przetwarzanie w zwĺqzku
z realizacjq projektu:

1 ) wszelkich przypadkach nĺewykonania

obowiqzków ad m inistratora, naruszen ia

tajemnicy danych osobowych lub ĺch

n iewlaŠciwego wykorzysta n ia;

2) wszelkich czynnošciach lub
postqpowaniach prowadzonych
w szczególnošci przez organ nadzorczy,
urzqdy paňstwowe, policjq lub sqd.

1 6.Strony zobowiqzujq sĺg wzajemnĺe
informowaČ o Žqdaniach realizacji praw osób,
których dane dotyczaz arr".15-22 RoDo - w
szczególnoŠci w odniesieniu do danych
osobowych umieszczonych w CST2021 -
majqcych wplyw na przetwarzanie danych
udostqpnionych umowaprzez drugq Strong, a

takŽe - o ile bgdzĺe to konieczne - do wymiany
informacji w zakresie obslugi wniosków z art.

15-22 RoDo' obowiqzek ten dotyczy Žqdan,
które majq wplyw na ograniczenie albo brak
mozliwošci przetwarzania danych
udostqpnionych umow4.

17.Strony ošwiadczajq , Že wdroŽyly odpowiednie
šrodkĺ techniczne i organizacyjne,
zapewn iajqce adekwatny stopieň
bezpieczeňstwa, od powĺadajqcy ryzyku

ochrany osobných údajov zmluvné strany
určili nasledujúce kontaktné body:

1) pre hlavného partnera:

ĺod@zywiec.powiat. pl;

2) pre partnera projektu 1:

G DPR@zilinskazupa.sk

1 3.Vzájomná oznamovacia povinnosť

uvedená v ods' 1 1 sa musívzťahovať
minimálne na taký rozsah informácií, aký
je stanovený v čl. 33 ods. 3 GDPR.

1a'KaŽdý z prevádzkovatelbv rieši a
oznamuje porušenie ochrany osobných
údajov a osobitne o tom informuje
dotknuté osoby'

15.Zmluvné strany si na adresy elektronickej
pošty uvedené v ods. 'l2 bezodkladne
zasielajú informácie o nasledujúcich
situáciách týkajúcich sa sprístupnených
osobných údajov, ktoré môžu mať

negatívny vplyv na spracúvanie týchto
Údajov v súvislosti s realizáciou projektu:

1) o akýchko|vek prípadoch nesplnenia
povinností prevádzkovatel'a, porušenia
dôvernosti osobných údajov alebo ich
zneuŽitia;

2) o akýchkolvek úkonoch alebo
konaniach vedených predovšetkým

dozorným orgánom, štátnymi úradmi,
políciou alebo súdom'

16.Zmluvné Strany sa zaväzuju navzájom

informovať o Žiadostiach na uplatnenie
práv dotknutých osôb uvedených v čl' 1 5

- 22 GDPR - najmä v súvislosti s
osobnýmĺ Údajmĺ uloŽenýmiv CST2021 -
majúcich vplyv na spracúvanie údajov
Sprístupnených na základe zmluvy druhej
zmluvnej strane a v prípade, že to bude
potrebné, na výmenu informácĺí počas

rĺešen ia žiadostí vypl1ivaj ú ci z pr áv
uvedených v čl. 15 - 22 GDPR. Táto
ovinnosť sa vzťahu na žĺadosti, ktoré
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zwiqzanemu z przetw arza n iem danych

osobowych, o których mowa w art. 32 RoDo.

1B.KaŽda ze Stron ponosi pelnq

odpowiedzialnošČ za prowadzone przez siebie
procesy przetwarzanĺa danych oraz za

wlaŠciwq realizacjg umowy, zgodnie z jego

warunkami. Tym niemniej, Strony

zobowiqzujq siq do wzajemnej pomocy, o ile

bgdzie ona potrzebna, w zakresie realizacji

obowiqzkÓw wynikajqcych z przepisÓw prawa i

umowy, w szczególnošci tych wskazanych w

art.35 i36 RODO.

l9.Wszelkie dane i informacje przekazane Stronie

w zwiqzku z wykonaniem umowy, zarówno w

czasie jej obowiqzywania jak i po jej

rozwiqzaniu, bqdE traktowane jako
podlegajqce ochronie i mogq byČ

wykorzystan e przez Stronq wylqcznie do

wykonania zobowiqzaň wynikajqcych z

umowy.

20.W szczegóInošci ochronie podlegajq

informacje dotyczqce infrastruktury (w tym

zwl aszcza te l e ĺ nfo rm atycz n ej) or az r ozwi Ezaá
technicznych, technologicznych, prawnych i

or ganizacy)nych e ksp loatowa nych urz4dzen,

systemów ĺ sĺeci telei nformatycznych

I n stytu cj i Zarz Edzaj4cej, u zys ka nyc h w zwi qz ku

z zaw ar ciem i wykonywa n iem porozu m ienia

niezaleznie od formy zapisu, sposobu
przekazania lub uzyskania oraz Žródla tych

informacji.

s20

CENTRALNY SYSTEM TE LEI N FORMATYCZNY

1 . Partner projektu rozlicza realĺzowany projekt

w CST2021 oraz stosuje aktualny Podrqcznik
Ben efi cj e nt a CST2021 ud ostgpn ĺo ny przez

I nstytu cj q Zarz4dzalqcq.

2. W CST2021 Partner projektu:

majú vplyv na obmedzenie alebo

nemožnosť spracúvať údaje sprístupnené
na základe zmluvy.

17 .Zmluvné strany vyhlasujú, že zaviedli
príslušné technické a organizačné

opatrenia zaisťujÚce adekvátnu úroveň

informačnej bezpečnosti primeranú riziku

súvisiacemu so spracÚvaním osobných
údajov uvedených v čl. 32 GDPR'

18.Každá zmluvná strana nesĺe plnÚ

zodpovednosť za postupy pri spracúvaní
osobných údajov, ktoré vykonáva a za

riadne plnenie zmluvy v súlade s týmto
nariadením. okrem toho sa zmluvné
stany zaväzujú navzájom si pomáhať, ak

to bude potrebné, v súvislosti s plnením
povi nností vyp lývajúcich z právnych

predpisov a zmluvy, najmä tých, ktoré sú

uvedené v čl' 35 a 36 GDPR.

19.Všetky údaje a informácĺe poskytnuté
zmluvnej Strane v súvislosti s plnením
zmluvy v období platnosti zmluvy a po jej

zrušení, budú podliehať ochrane a

zmluvná Strana ich môŽe pouŽĺťuýlučne

na účely plnenia svojich závázkov

vyplyívajúcich zo zmluvy'

20'Chránené sú predovšetkým informácie o

infraštruktúre (najmä lKT) a technických,

technologických, právnych a

organizačných riešeniach
prevádzkova ných zariadení, systémov a

telekomunikačných sietí Riadiaceho

orgánu poskytnuté v súvislosti s

uzatvorením a realizáciou zmluvy bez

ohl'adu na formu záznamu, spôsob
prenosu alebo poskytnutia a zdroje
týchto informácií.

s20

cE NTRÁLNY l N FoRMAčrĺÝ svsľÉľĺ

1. Partner projektu na účely vyúčtovania
realĺzovaného proiektu používa systém
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1) przygotowuje i przesyla czqšciowe wnĺoskĺ
o platnošČ zrealizaqi wlasnej czqšci

projektu do wiaŠciwego Kontro lera;

2) rejestruje informacje o harmonogramie
platnošci w projekcie;

3) rejestruje informacje o planowanych i

przeprowadzonych postqpowanĺach o
udzielenie zamÓwĺenia publicznego,
planowanych i udzielonych zamówieniach,
ĺnformacje o zawartych umowach i

wylon ĺonych wykonawcach or az personelu
projektu w odniesienĺu do wlasnej czqšci
rea lĺzowa nego projektu;

4) prowadzi korespondencjq z wlašciwym
Kontrolerem w zakresie w}asnej czqšci
realizowanego projektu i przekazuje na

zqdanĺe Kontrolera niezbqdne informacje
oraz dokumenty.

3. Partner projektu wyznacza osoby uprawnione
do wykonywania w jego imieniu czynnošci
zwiEzanych z realizaqq projektu, zwane dalej

,,osobami uprawnionymi", w tym - osobq lub
osoby upowaznion e do zarz4dzania
uprawnieniamĺ uŽytkowników po stronie
Partnera projektu w zakresie danego projektu

Wtym celu Partner projektu przekazuje do
Wspólnego Sekretarĺatu wypelniony wniosek
o dodanĺe osoby zarzEdzaj4cej projektem,

zgodnie zwzorem udostqpnionym na stronie
ĺnternetowej programu. Wszelkie dzialania w
CsT2021 osób uprawnionych sq traktowane w
sensie prawnym jako dzialanie Partnera
projektu.

4. Osoby uprawnione przez Partnera projektu

majqcego swojq siedzibq na terytorium
Rzeczypospolitej Polskiej korzystajq z

kwalifikowanego podpisu elektronicznego do
podpisywania wniosków o platnoŠČ w
CsT2021. Gdy z powodów technicznych
wykorzystanie kwa lĺfikowa nego podpisu
elektronicznego nie jest moŽliwe podpisanie
wniosków o platnošČ nastqpuiq z

CsT2021 a aktuálnu Príručku pre
prijímatel'a CsT2021 zverejnen ú Riadiaci m

orgánom.

2. V CST2021 partner projektu:

1) pripravuje a zasiela príslušnému
kontrolórovi čiastkové žiadosti o
platbu súvisiace s realizácĺou jeho
vlastnej časti projektu;

2) zaznamenáva informácie o

harmonograme platieb v rámci
projektu;

3) zaznamenáva informácie o

plánovaných a realizovaných
verejných obstaráva n iach,

plánovaných a ukončených postupoch
zadáva n ia ve rej ných zákaziek,
informácie o podpísaných zmluvách a

vybraných dodávatelbch a personáli
projektu týkajúce sa jeho vlastnej časti
rea l izovaného projektu;

4) vedie korešpondenciu s príslušným
kontrolórom týkajúcu sa jeho vlastnej
časti realizovaného projektu a na

žiadosť kontro lóra poskytuje

nevyhnutné informácie a dokumenty.

3. Partner projektu určuje osoby oprávnené
konať v jeho mene v súvislosti s
realizácĺou projektu, d'alej len ,,oprávnené
osoby'', vrátane osoby alebo osôb
poverených správou oprávnení
pouŽívateĺbv U partnera projektu v rámci

daného projektu' Na tento účel partner
projektu pred loží Spoločnému
sekretariátu vyplnenú Žiadosť o

doplnenĺe projektového manažéra podl'a

VZorU uvedeného na internetovej stránke
programu' Všetky úkony vykonávané v
CsT2021 oprávnenými osobami sú z
právneho hl'adiska považované za úkony
partnera projektu.
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wykorzysta n i e m certyfi katu

niekwalifikowalnego CST2021 (kod

autoryzacyjny przesylany na adres email

danej osoby uprawnionej).

5. Osoby uprawnione przez Partnera projektu

niemajqcego sĺedziby na terytorium
Rzeczypospolitej Polskiej, w celu podpisania
wniosków u platnošČ w CST2021 korzystaj4z
certyfikatu niekwalifikowalnego CST2021 (kod

autoryzacyjny przesylany na adres email

danej osoby uprawnionej).

6. Przekazanie dokumentóW W formie
elektronicznej w CST2021 nie zdejmuje z

Partnera projektu obowĺqzku ich
przechowywania. Pa rtner Projektu
przechowuje takze oryginaly dokumentów, na

podstawie których utworzono ich

elektroniczne wersje (np. skany, zdjqcia).

Partner projektu udostgpniania podczas

kontroli na miejscu przeprowadzanej przez

u prawnione instytucje za równo orygi naly

dokumentów' jak i ich e|ektroniczne wersje.

7. Wszelka korespondencja pomigdzy Partnerem
projektu a w}ašciwym Kontrolerem
prowadzona jest wylqcznie w C5f2021, z

zastrzezeniem ust. 9.

8. Przedmiotem komunikacji wylEcznie w

csT2021 nie mogq byŕ kontrole na miejscu

realizacji projektu.

9. PdrLíleÍly ProJeKtU O(aZ ťalĹner VvlooEcy

uznajq skutecznošČ prawnq komunikacji

i wymiany danych prowadzonej w CST2021

bez moŽliwošci kwestionowania jej skutków.

10.W uzasadnionych sytuacjach, np. w przypadku

awarii C5T2021, kiedy czas przywracania

prawidlowego dzialania systemu nie pozwoli

na zloŽenie czqšcĺowego wnĺosku o platnošČ

lub wniosku o piatnošČ dla projektu w

terminie, Partner projektu skľada wnioskiw
papierowej wersji zgodnie ze wzorem

dostepnvm na stronie internetowei

4. osoby oprávnené partnerom projektu,

ktoryi má sídlo na území Polskej

republiky, používajú kva lifĺ kovaný

elektronický podpis na podpisovanie
Žiadostí o platbu v CST2021. Ak sa z

technických dôvodov nedá použiť

kvalifikovaný elektronický podpis'
podpisovanie prebieha prostred níctvom

nekva lifikova ného certifĺkátu CsT2021
(autorizačného kódu zaslaného na e-

mailovú adresu danej oprávnenej osoby)

5. osoby oprávnené partnerom projektu,

ktorý nemá sídlo na území Polskej

republiky, pouŽívajú na podpisovanie
Žiadostí o platbu v CST2021

nekval ifikovaný certifikát csT202 1

(autorizačný kód zaslaný na e-mailovú

adresu danej oprávnenej osoby).

6. Poskytnutie dokumentov v elektronickej
podobe v CST2021 nezbavuje partnera
projektu povinnosti uchovávať ich.

Partner projektu uchováva aj originály
dokumentov, na základe ktoých bolĺ

vytvorené ich elektronické verzie (napr.

fotokópie, fotografie)' Pa rtner projektu

sprístupňuje počas kontroly na mieste

uskutočnenej oprávnenýmĺ orgánmi
orĺgĺnály dokumentov a ĺch elektronické
verzie.

7. Celá korešpondencia medzi partnerom
projektu a príslušným kontrolorom sa

vedie výlučne v CST2021, pričom sa
zohl'adní ods. 9'

8' Predmetom komunikácie uýlučne v
cST2021 nemôŽu byť kontroly na mieste

realizácie projektu.

9. Partneri projektu a hlavný partner
uznávajú právnu účinnosť komunikácĺe a

ýmeny ú dajov prostredníctvom CST2021

bez moŽnosti spochybňovat jej dôsledky'

40



Inteľľeg
Polska - Stowacja

WspólÍinansowany przoz
UNIE EUROPEJSKA

programu. Partner projektu zobowiqzuje siq

uzupelniČ dane w csÍ2021w zakresie
dokumentów przekazanych drogq pisemnq w
terminie 5 dni roboczych od otrzymania
informacji o usuniqciu awarii.

1 l.Osoby uprawnione przez Partnera projektu

zobowiqzane sq do przestrzeganĺa
Regulaminu bezpieczeňstwa ĺnformacji
przetwarzanych w C5T2021 .

l2.Partner projektu niezwiocznie zglasza do
Wspólnego Sekretariatu informacje na temat
awa rĺi csÍ2021 uniemozliwĺajqcych bqdŽ

utrudniajqcych pracq w C5T2021, skutkujqcych
w szczególnošci nĺemoznošcĺq przeslania w
CsT2o21 czgšciowego wniosku o platnošČ do
Kontrolera.

l3.Partner projektu zobowiqzany jest do
kaŽdorazowego informowan ia Wspólnego
Sekretariatu o nieautoryzowanym dostqpie do
danych Partnera projektu w CST2021.

l4.Szczegolowy opis zadan Partnera projektu w
zakresie pracy w CST2021 i terminy realizacji
zadaň sq okrešlone w aktuaĺnym Podrqczniku
programu lub Podrqczniku Beneficjenta
CST2O21 dostqpnych na stronie internetowej
programu.

521

zM|ANY W UMOWTE PARTNERSKIEJ I Str.A

WYŽszA

Zmiany w umowie muSZE zostaŕ uzgodnione
przez wszystkie Strony i wprowadzone na

pišmie poprzez podpisanie aneksu do umowy
Partner Wiodqcy przekazuje Wspólnemu
Sekretariatowi zmienĺonE Umowq nie póŽniej

niz w terminie 30 dni od zawarcia aneksu.

2' Zmiany istotne w umowĺe (w tym zmiana
Partnera, zmiana wkladu finansowego
Partnera Wiodqcego i Partnerów projektu do

'l0.V odôvodnených situáciách, napr. V

prípade poruchy CsT2021, ak čas

potrebný na privrátenie správneho
fungovania systému neumožní predložiť

čiastkovú žiadosť o platbu alebo žiadosť o
pĺatbu pre projekt v stanovenej lehote, v
súlade so Vzorom zverejneným na

internetovej strán ke programu' Partner
projektu sa zaväzuje v lehote 5

pracovných dní, odkedy bol ĺnformovaný
o odstráneníporuchy, doplniť v CST2021

údaje uvedené v dokumentoch
predložených v písomnej podobe.

1 1.osoby oprávnené partnerom projektu sú
povinné dodrŽiavať Pravidlá bezpečnosti
ĺnformácií spracúvaných v CST2021 .

1 2.Partner projektu bezodkladne oznamuje
Spoločnému sekretariátu poruchy
Csr2021 neumožňujúce a lebo sťaŽuj úce

prácu v CST202i, najmä tie, v dôsledku
ktorých nie je možné predloŽiť v CST2021

čiastkovú žĺadosť o platbu kontroĺórovi.

1 3.Partner projektu je povĺnný zakaŽdým
informovať Spoločný sekretariát o

neautorizovanom prístupe k údajom
partnera projektu v CST202'1.

14.Podrobný opis úloh partnera projektu

súvisiacich s prácou v CST2021 a lehoty
realĺzácie úloh stanovené v aktuálnej
Príručke programu alebo v Príručke pre
prijímatel'a CsT2021 zverejnených na

ĺnternetovej strán ke programu.

s21

zMENY PARTNERSKEJ zMLUVY A VYššIA
MOC

1. Zmeny zmluvy musia byť odsúhlasené
všetkýmĺ zm|uvnými stranami a zavedené
v písomnej podobe vo forme
podpísaného dodatku k zmluve. Hlavný
partner zasiela Spoločnému sekretarĺátu
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calkowitego budzetu projektu, jak równieŽ
maksymalnej kwoty dofinansowania dla

Parinera Wiodqcego i Partnerów projektu z

budŽetu programu) wymagajq aneksu do
umowy o dofinansowanie przed zlozeniem
kolejnego wniosku o p}atnoŠČ dla projektu.

3. Zmiana rachunku bankowego Partnera
projektu, kodu SWlFT lub IBAN, a takŽe

zmiana nazw i adresu banku, w którym
ra ch u n ek zostal za}oŽony j est zglaszana
Partnerowi Wiodqcemu na pišmie przez

wlašciwego Partnera projektu' W przypadku,

gdy Partner projektu nie poinformuje
Partnera Wiodqcego o zmianie swojego

rachunku bankowego dany Partner projektu

ponosiwszystkie zwi4zane z tym koszty.

4. Žadna Ze stron nie ponosi odpowiedzialnošci
za n ieprzestrzeganĺe zobowiqzaň

wynikajqcych z umowy w przypadku dzialania

sily wyŽszej. Parter projektu lub Partner
Wiodqcy musi niezwlocznie poinformowaČ

pozostalych Partnerów i Partnera Wiodqcego

o zaistnieniu sily wyŽszej, wplywajqcej na

realizacjq umowy lub uniemoŽliwĺajqcej jej

realizacjq, na pišmie. Partner Wiodqcy, na

podstawie uzgodnieň ze Wspólnym
Sekretariatem, informuje Partnerów projektu

o skutkach dzialanĺa sĺly wyŽszej dla realizacji
projektu.

s22

PRAWo WI.AŠCIWE ! RozWlAzYWANlE
sPoRóW

1' Prawem wlašciwym dla umowy jest prawo

paňstwa Partnera Wiodqcego.

2. W przypadku zaistnienia sporu miqdzy

Stronami odnoŠnie ĺnterpretacii lub realizacii

zmenenú zmluvu v lehote maximálne 30

dní od podpísania dodatku.

2. Podstatné zmeny zmluvy (vrátane Zmeny
partnera, Zmeny finančného vkladu

hlavného partnera a partnerov projektu

v celkovom rozpočte projektu a zmena

maximálnej qýšky príspevku

poskytn utého h lavnému pa rtnerovi

a partnerom projektu z rozpočtu
programu) vyžadujú podpísanie dodatku

k zmluve pred predložením d'alšej

žiadostĺ o platbu pre projekt'

3. Partner projektu je povinný písomne
oznámiť hlavnému partnerovĺ zmenu

bankového účtu, kódu SWIFT alebo lBAN,
Zmenu názvu a adresy banky, v ktorej má

zriadený účet. Ak daný partner projektu

neoznámi hlavnému partnerovi zmenu
svojho bankového účtu, bude znášať

všetky náklady, ktoré v dôsledku toho
vzniknú.

4. V prípade výskytu vyššej moci nenesie
zodpovednosť za nesplnenie záväzkov
vypl1ývajúcich z tejto zmluvy žiadna
zmluvná Strana. Parter projektu aĺebo
hlavný partner je povinný bezodkladne
písomne informovať ostatných partnerov
a hlavného partnera o okolnostiach
vyššej moci ovplyvňujúcich alebo
neumožňujúcich plnenie zmluvy. Hlavný
partner informuje na základe dohody so
Spoločným sekretariátom partnerov
projektu o dôsledkoch pôsobenia vyššej

moci na realizáciu projektu.

s22

RozHoDNÉ PRÁVo A ilEšENlE sPoRoV

1. Rozhodným právom pre túto zmluvu je

právo štátu hlavného partnera.

2' Prípadne spory medzi zmluvnými
stranamĺtýkajúce sa uýkladu alebo
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Umowy, Strony bgdq dqzyČ do jego

rozstrzygniqcia w drodze mediacjĺ. W tym celu
kazdy z Partnerów mianuje jednego
niezaleznego medĺatora. Zadaniem zespo{u

medĺatorów bqdzie Wypracowanie w terminie
1 miesiqca od utworzenia zespolu rozwiqzania
zaistnialego sporu.

3. Jezeli rozwiqzanie zaproponowane przez

mediatorów nie uzyska akceptacji wszystkĺch
Partnerów, spór podlegaČ bqdzie jurysdykcjĺ

sqdu powszechnego wlašciwego dla sIedzĺby
Partnera Wiodqcego.

s23

PosTANowlENlA KoŇcoWE

1. Strony umowy komunikujq siq ze sobq za
pomocE : s8234@zywiec.powiat.pl;
kierowni k. brf@zywiec.powiat.pl;
mtabakova@razsk.sk;

M a rti n a. Bel ci kova @zi l i ns kazu pa.sk

2. Umowa zosta{a sporzqdzona w 2

egzemplarzach. Kazda ze Stron otrzymuje
jeden oryginalny egzemplarz umowy.

3. Umowa zostala sporzqdzona w jqzyku polskim
i slowackim. W przypadku rozbieznoŠci w
zakresie interpretacji postanowieň umowy
wĺqzqca jest polska wersja Umowy.

4' o ile Strony nĺe postanowiq ĺnaczej,

komunikacja pomiqdzy Stronami bqdzie
odbywač sig w jqzykach polskim i slowackim.

5. Jqzykiem komunikacji ze Wspólnym
Sekretariatem i lnstytucj EZarzEdzajEcq jest
jqzyk polski i slowacki.

6' lntegralnq czqŠcĺq umowy sq zalqczniki:

1) Zalqcznik nr i - Uchwala nr LIV/542/2023
Rady Powiatu w Zywcu z dnia 30.10.2023 r.;

2) Talqcznik nr 2 - Uchwala nr LIV/543/2A23
Rady Powiatu w Zywcu z dnia 30.10,2023 r.;

plnenia zmluvy sa budÚ zmluvné strany
snaŽiť riešiť mediáciou. V súvislosti s tým
kaŽdý z partnerov menuje jedného

nezávislého mediátora. Úlohou tímu
mediátorov bude vyriešiť vzniknutý spor
v lehote do 1 mesĺaca od zriadenia tímu.

3. V prípade, že riešenie navrhnuté
mediátormi neprijmú všetci partneri
projektu, bude o spore rozhodovať

všeobecný súd miestne príslušný podl'a

sídla hlavného partnera.

s23

zÁvrnrčĺv É UsTANoVEN lA

1. Zmluvné strany medzĺsebou komunĺkujú

s8234@zywiec' powĺat. pl ;

ki e rown i k. b rf@zywi e c. powĺat. pl;

mtabakova@razsk.sk;
Martina.Belcĺkova@zilinskazupa.sk

2. Zmluvaje vyhotovená v 2 rovnopisoch.
KaŽdá zo zmluvných strán dostane jeden

rovnopis s platnosťou orĺgináĺu.

3' Zmluva je vyhotovená v polštine a

slovenčine. V prípade rozdielneho
uýkladu zmluvy je záväzná polská verzia
zmluvy.

4. Ak sa zmluvné strany nedohodnú inak,

budú navzájom komunikovať v polskom
a slovenskom jazyku.

5. Komunikácia so Spoločným
sekretariátom a Riadiacim orgánom
prebieha v polskom a slovenskom jazyku.

6' Neoddelitelhou súčasťou zmluvy sú

prílohy:

1) Príloha č. ] - Uznesenie č.

Llv/542/2023 Rady okresu Žywieczo
dňa 30.'l0'2023 r';

2) Príloha č. 2 - Uznesenie č.

Llvl543l20z3 Rady okresu Žywiec zo
dňa 30'10'2023 r.;
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3) Zalqcznik nr 3 - Uchwala nr XLVI/477/2023
Rady Powiatu w Zywcu z dnia 06.03.2023 r.;

4) 7alqcznik nr 4 - ošwiadczenie Komisji

Wyborczej Zyl i ĺiskiego Kraju

Samorzqdowego z dnia 21 .11 .2022 r.

5) Zalqcznik nr 5 - Zestawienie kont

ba nkowych partnerów projektu

6) Zalqcznik nr 6 - Harmonogram realizacji

projektu

7) Zalqcznik nr 7 - Wniosek o dodanie osoby
zarzqdzajqcej proj e ktem

8) Zalacznik nr 8 - Wzór klauzuli
informacyjnej

w imieniu

PARTNERA
wroD4cEGo

Powiat Žywiecki

z siedzibq: ul.
Krasiňskiego í3,
34-3oo Žywiec'
Rzeczpospolita
Polska[Pelna nazwa

Partnera
Wiodqcegol NIP:5532526018,

REGON: 072181729

3) Príloha č. 3 * Uznesenia č.

XLVI/477 /2023 Rady okresu Zywiec zo

dňa 06.03.2023 r.;

4) Príloha č. 4 - osvedčenie volebnej

komisje Žilinského samosprávneho
kraja zo dňa 21'11.2022 r'

5) Príloha č.5 _ Zoznam bankoých účtov
projektoých partnerov

6) Príloha č. 6 - Harmonogram realizácie
projektu

7) Príloha č.l - Žiadosť o doplnenie
projektového manažéra

8) Príloha č. 8 _ Vzor informačnej doloŽky

v mene

HLAVNÉHo
PARTNERA

túp!ný názov
hlavného
paľtnera]

Žywiecky okres

so sídlom: ul.
Krasiňskiego 13,

34-3oo Žywiec,
Pol'ská republika

Dlč:55325260í8'
lČo ozzlgllzg

Adrian Midor -

Starosta
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6 Nalezy dostosowaČ do liczby partneróW projektu UczestniczEcych W projekcĺe.
1 2 Prispôsobte počtu partnerov zÚčastnených na projekte.
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Inteľreg

Adrian Midor - Starosta

ĺmiq i nazwisko
osoby

upowaznionej

Stanĺslaw Kucharczyk -
Wicestarosta

przy kontrasygnacie

Elzbieta WEtroba -
Skarbnika Powiatu

Stanowisko

Podpis i pieczqČ

MiejscowošČ, data

w tmtenru

PARTNERA PROJEKTU
16

[Pelna nazwa
Partnera projektu
ĺ]

ŽyIiňski Kraj
Samorzqdowy

z siedzibq:
Komenského 48,
011 09 Žilina,

Republika Slowacka

NIP: 2021626695,
REGON: 37808427,

Stanislaw Kucharczyk
- Miestostarosta

Meno a priezvisko
oprávnenej osoby

pri spolupodpísani

ElŽbiety Wqtroba -

pokladníka okresu

Funkcia

Podpĺs a pečiatka

Miesto, dátum

v mene

PARTNERA
PRoJEKTu 1í2

Žilinský
samosprávny kraj

so sídlom:
Komenského 48,

011 09 Žillna,

Slovenská republika

Dlč:2021626695,
lČo:glsoaqzl,

túplný názov
partnera
projektu Í]
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Numer VAT (NlP)
sK2021626695

lmĺq i nazwisko

osoby

upowaznionej

lng. ErikaJurinová -
Przewodniczqca
Zyliňskiego Kraju

Samorzqdowego

Stanowisko

Podpis i pieczqč

Miejscowošč, data

lč DPH (DIč)

sK2021 62669s

Meno a priezvisko

oprávnenej osoby

Ing. Erika Jurinová -
Predsedníčka
Žilinského
samosprávneho kraja

Funkcia

Podpis a pečiatka

Miesto, dátum
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